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¡Enhorabuena! 
Con esta compra se acaba de decidir 
por un artículo de gran calidad. Fami-
liarícese con el artículo antes del primer 
uso.

Para ello, lea las siguientes 
instrucciones de uso con 
detenimiento. 

Emplee el artículo únicamente de la for-
ma descrita y para los usos indicados. 
Guarde bien estas instrucciones de uso. 
Si entrega el artículo a terceras per-
sonas, entrégueles también todos los 
documentos. Antes de montar y utilizar 
la minipiscina debe leerse, entenderse 
y seguirse escrupulosamente toda la 
información incluida en esas instruccio-
nes. Estas advertencias, instrucciones y 
normas de seguridad abarcan algunos 
riesgos generales de las actividades de 
ocio en el agua, sin embargo no es po-
sible tratar todos los riesgos y peligros 
posibles. En todas las actividades en 
el agua es necesario que prevalezcan 
la precaución, el sentido común y una 
buena capacidad de juicio. Estos datos 
deben guardarse para su uso futuro.
Deben seguirse las indicaciones del 
fabricante, siempre y cuando no se 
establezca lo contrario en otras reglas 
y/o las indicaciones del fabricante no 
incumplan normativas vigentes.

Contenido de suministro 
(fig. A) 
1 x minipiscina (1)
1 x bomba de filtración (2)
2 x �tubo flexible para bomba de 

filtración (3)
2 x criba perforada (4)
4 x abrazadera (5)
4 x tornillo para abrazadera (6)
1 x adaptador de mangueras (7)
1 x �kit de reparación y tubito de vaciado 

(8)
2 x tapón de plástico (9)
1 x instrucciones de uso

Descripción de las piezas 
•	 Minipiscina (1) (fig. A)
•	 Válvula de inflado (1a) (fig. B)
•	 Tapa de válvula para desagüe (1b) 

(fig. B)
•	 Válvula de descarga de 2 piezas 

incl. tapón (1c) (fig. B)
•	 Válvula de bomba de filtración (1d) 

(fig. C)

Datos técnicos 
Piscina: 
Medidas (llena de aire):  
300 x 76 cm (Ø x Al)
Capacidad: 3.618 l

Fecha de fabricación  
(mes/año): 12/2025

Número de personas necesarias para el 
montaje: 2 personas
Tiempo de montaje [min]: 30 min.

Uso conforme al fin previsto 
Este artículo ha sido diseñado como 
minipiscina que se coloca en el suelo y 
ha sido fabricado de forma que soporte 
la presión interna. El artículo no es apto 
para empotrarlo (tampoco parcialmen-
te) en el suelo. 

Símbolos empleados 
Atención! Nunca deje a su hijo 
sin supervisión-peligro de 
ahogamiento.

Atención! No saltar.  
¡Peligro de lesiones!

Atención!  
Emplear dispositivo de 
flotación individual. 

Atención! No colocar inclinada.

Leer atentamente y guardar 
para su consulta futura.

Indicaciones de seguridad 
El uso de un kit de construcción de mi-
nipiscina requiere que este cumpla las 
disposiciones de seguridad descritas 
en las instrucciones de funcionamiento 
y mantenimiento. Para prevenir aho-
gamientos y lesiones graves, se debe 
prestar especial atención a proteger el 
acceso a la minipiscina, ya que los ni-
ños menores de 5 años podrían acceder 
a ella de forma inesperada. Durante el 
baño los niños deberán permanecer 
bajo la vigilancia permanente de una 
persona adulta.

¡Peligro de muerte! 
•	 No deje a los niños en ningún momen-

to sin vigilancia con el material de 
embalaje. ¡Existe peligro de asfixia!

�¡Seguridad para las personas 
que no saben nadar! 

•	 Una persona adulta competente debe 
vigilar de forma permanente, activa y 
atenta a las personas que no sepan 
nadar bien o no sepan nadar (se re-
cuerda que el mayor riesgo de muerte 
por ahogamiento se da entre niños 
menores de cinco años).

•	 Se designará a una persona adul-
ta competente que vigile la piscina 
mientras se usa.

•	 Las personas que no sepan nadar 
bien o no sepan nadar deberían usar 
equipo de protección individual si 
entran en la minipiscina.

•	 Si la minipiscina no se está emplean-
do o no se está vigilando, deberán reti-
rarse todos los juguetes de la minipis-
cina y sus alrededores para evitar que 
los niños se sientan atraídos por ella.

•	 Si la minipiscina no se está emplean-
do o no se está vigilando, deberán 
retirarse del entorno de la minipiscina 
todos los juguetes y los objetos (p. ej., 
sillas, juguetes de gran tamaño, etc.) 
que pudieran facilitar a los niños el 
acceso a la misma.

Dispositivos de seguridad 
•	 Se recomienda colocar un bloqueo 

(y asegurar todas las puertas y venta-
nas, en caso necesario) para impedir el 
acceso no autorizado a la minipiscina.

•	 El equipo de protección personal, los 
bloqueos, las cubiertas para piscinas, 
las alarmas y otros dispositivos de 
seguridad similares son instrumentos 
útiles, pero no sustituyen una super-
visión permanente y competente por 
parte de una persona adulta.

Equipo de seguridad 
•	 Se recomienda tener un equipo de 

salvamento (p .ej., un salvavidas) cer-
ca de la piscina. 

•	 Se tendrán cerca de la minipiscina un 
teléfono que funcione y una lista de 
números de emergencia.

Uso seguro de la minipiscina 
•	 Se animará a todos los usuarios, 

y especialmente a los niños, a que 
aprendan a nadar. 

•	 Aprender medidas de primeros auxi-
lios (reanimación cardiopulmonar) y 
refrescar estos conocimientos con re-
gularidad. Estos pueden salvar vidas 
en caso de emergencia. 

•	 Indicar a todos los usuarios de la pis-
cina, incluidos los niños, qué se debe 
hacer en caso de emergencia.

•	 No saltar a aguas poco profundas 
bajo ningún concepto. Esto podría 
provocar lesiones graves e, incluso, la 
muerte. 

•	 No usar la minipiscina si se está bajo 
la influencia del alcohol o medica-
mentos que puedan mermar la capa-
cidad para realizar un uso seguro de 
la piscina. 

•	 Si se emplean cubiertas para pisci-
nas, retirarlas completamente de la 
superficie del agua antes de entrar en 
la minipiscina. 

•	 Tratando el agua y manteniéndola 
siempre en perfecto estado higié-
nico se protege a los usuarios de la 
minipiscina de las enfermedades 
transmitidas por el agua. Para ello se 
consultarán las indicaciones para el 
tratamiento del agua recogidas en las 
instrucciones de uso. 

•	 Mantener los productos químicos 
(p. ej., productos para el tratamiento 
del agua, limpieza o desinfección) 
fuera del alcance de los niños. 

•	 El uso y la instalación de dispositivos 
eléctricos en el entorno de la minipis-
cina deben cumplir las normativas 
nacionales.
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¡Peligro de lesiones! 
•	 Tenga en cuenta los datos que apare-

cen en la placa de características.
•	 No lleve objetos afilados ni puntiagu-

dos consigo.
•	 Proteja el artículo del contacto con 

ácidos y líquidos sospechosos. De 
lo contrario estos podrían provocar 
daños irreparables.

•	 ¡Proteja el artículo del calor y el fuego! 
¡Cuidado con los cigarrillos encendi-
dos!

•	 No realice modificaciones técnicas al 
artículo. Las modificaciones de cual-
quier tipo ponen en peligro el uso y 
conllevan la anulación de la garantía.

•	 Nunca utilice el artículo bajo la in-
fluencia del alcohol, drogas o medica-
mentos.

•	 No transporte el artículo bajo ninguna 
circunstancia inflado sobre vehículos.

•	 No use el artículo si tiene una fuga y 
pierde aire.

�¡Prevención de daños 
materiales! 

•	 Evitar el contacto con objetos puntia-
gudos o peligrosos, productos quími-
cos o líquidos corrosivos. Si aun así se 
diera esta circunstancia, compruebe 
cuidadosamente si la piscina presen-
ta daños.

•	 Atención! Evite el uso de protectores 
solares o productos de cuidado de 
la piel que contengan alcohol. Los 
protectores solares y los productos 
de cuidado de la piel que conten-
gan alcohol podrían desprender el 
revestimiento de color de los artículos 
inflables de PVC. Esto podría manchar 
el cuerpo, la ropa u otros objetos que 
se encuentren en contacto con él.

•	 Mantenga el artículo alejado del fue-
go y los objetos calientes (como, p. ej., 
cigarrillos encendidos).

•	 todos los artículos inflables son sensi-
bles al frío. ¡Por este motivo, el artículo 
no debe desplegarse ni inflarse a 
temperaturas inferiores a 15 °C!

•	 Bombee la cámara de aire del artículo 
hasta alcanzar una presión de servi-
cio máxima de 0,4 bar (5,8 psi).

•	 Si la presión de aire aumentara a pleno 
sol, esta deberá compensarse dejando 
salir aire correspondientemente. 
Abra la válvula y deje salir un poco de 
aire si la presión es mayor de 0,4 bar 
(5,8 psi).

•	 Tenga cuidado de que el artículo, 
especialmente si está inflado, no en-
tre en contacto con piedras, grava u 
objetos puntiagudos, y que no frote ni 
roce con nada, ya que de lo contrario 
podría sufrir daños.

•	 Insertar únicamente un adaptador de 
bombeo adecuado en la válvula. De 
lo contrario, la válvula podría resultar 
dañada.

•	 No emplee un compresor para bom-
bear el artículo.

•	 No llenar excesivamente, ya que de lo 
contrario existe el peligro de que las 
costuras soldadas se desgarren. Ce-
rrar bien la válvula después de llenarla.

•	 El empleo de dispositivos auxiliares, 
cuyo uso no esté autorizado para mi-
nipiscinas (p. ej., escaleras, cubiertas, 
bombas, etc.), puede dar lugar a ries-
gos de lesiones o daños materiales.

•	 Compruebe si el artículo presenta 
daños o signos de desgaste antes de 
cada uso. ¡El artículo solo debe ser 
usado si se encuentra en perfecto 
estado!

Selección del lugar de 
colocación 
ADVERTENCIA! ¡Las minipiscinas co-
locadas sobre superficies desniveladas 
tienden a presentar fugas, deforma-
ciones o derrumbarse, así como daños 
materiales o lesiones graves en las 
personas que se encuentren dentro o en 
los alrededores de la minipiscina!
ADVERTENCIA! ¡Peligro de lesiones 
físicas! No emplee arena durante la 
instalación. Si fuera necesario emplear 
un “medio de nivelación”, es probable 
que el lugar de colocación elegido no 
sea adecuado.

¡ATENCIÓN! Coloque la minipisci-
na en un lugar en el que sea posible 
realizar una vigilancia constante para 
prevenir el riesgo de que se ahoguen 
niños pequeños.

¡ATENCIÓN! Elija cuidadosamente 
el lugar de colocación, ya que el césped 
y las plantas que crezcan debajo del 
artículo morirán.
Tenga cuidado también de no colocar el 
artículo en superficies en las que crez-
can con frecuencia con fuerza plantas 
y malas hierbas, ya que ambas podrían 
taladrar el artículo.

¡ATENCIÓN! La minipiscina debe 
ser accesible para una conexión de 
corriente de red de 230-240 voltios 
protegida por un interruptor diferencial 
(FI). El artículo debe colocarse a una 
distancia mínima de 2 m respecto a la 
fuente de corriente, pero esta distancia 
no debe superar la longitud del cable de 
la bomba de filtración. No está permiti-
do usar alargadores para prolongar el 
área de conexión bajo ninguna circuns-
tancia.

Siga las instrucciones siguientes antes 
de colocar el artículo:
1.	Seleccione una superficie adecuada 

que esté extremadamente nivelada 
y sea firme y plana (sin elevaciones 
ni montículos). En ningún punto del 
lugar de colocación debe haber una 
inclinación mayor de 3°.

2.	Asegúrese de que en el lugar no haya 
ramas, piedras, objetos afilados u 
otros elementos extraños que pudie-
ran dañar el artículo.

3.	Elija un lugar en el que el artículo 
no se encuentre debajo de líneas de 
tensión o árboles. Tenga cuidado, 
además, de que en el subsuelo del 
lugar de colocación no haya tuberías, 
líneas de alimentación o cables.

4.	En la medida de lo posible, elija un 
lugar de colocación para el artículo 
directamente en el sol. De este modo 
se calentará el agua del artículo.

Montaje de la minipiscina 
Monte el artículo entre dos personas 
adultas como mínimo. 
Para el montaje propiamente dicho, 
sin contar la preparación del lugar de 
colocación y el llenado de la piscina, 
necesitará aprox. 30 minutos. Póngase 
en contacto con la línea de atención al 
cliente en caso de preguntas o de nece-
sitar ayuda para la instalación. 
Realice todos los pasos de montaje 
siempre en el orden indicado. 
1.	Elija una superficie lisa y limpia con 

espacio suficiente para desembalar 
el artículo. Asegúrese de que estén 
todas las piezas y que se encuentren 
en perfecto estado.

2.	A partir del segundo montaje, se debe 
comprobar si el artículo presenta 
daños, agujeros o grietas y estos 
deberán ser impermeabilizados de la 
forma descrita más adelante. 

3.	Recomendamos no llenar la minipis-
cina con aguas subterráneas o de 
pozos: estas suelen, por lo general, 
contener sustancias orgánicas con-
taminadas con nitratos y fosfatos. Es 
aconsejable llenar la minipiscina con 
agua de la red pública de suministro 
de agua potable.

Inflado de la minipiscina 

 ¡ATENCIÓN! 

•	 Evite llenar la cámara de aire exce-
sivamente, ya que, de lo contrario, 
existe peligro de que las costuras 
soldadas se expandan excesivamente 
o, incluso, se desgarren.

•	 La presión de servicio puede aumen-
tar en el sol. Compense la presión 
de servicio dejando salir aire de la 
minipiscina.

•	 Para inflar la minipiscina, use bombas 
de émbolo de carrera doble o bom-
bas de pie de venta en comercios con 
las piezas adicionales necesarias y 
manómetro.

•	 No emplee ni compresores ni bote-
llas de aire comprimido para llenar 
la minipiscina. Esto podría provocar 
desperfectos.

•	 No bombee la piscina cerca de obje-
tos afilados o puntiagudos y tampo-
co sobre superficies ásperas o con 
guijarros.

•	 La cámara de aire debe llenarse 
siempre completamente.
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 ¡IMPORTANTE! 

•	 Abra la válvula únicamente para 
llenar y purgar aire. De lo contrario, 
podría introducirse suciedad.

•	 El área alrededor de la válvula debe 
estar siempre seca y limpia.

•	 Tenga cuidado de que no se intro-
duzcan en la válvula arena u otras 
impurezas.

¡Importante! 
•	 La presión de servicio óptima de la 

cámara de aire es de 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Abra el cierre de la válvula (1a) (fig. B).
2.	Bombee la cámara de aire hasta que 

el artículo se haya llenado lo suficien-
te. Tenga cuidado de que la cámara 
de aire se encuentre colocada centra-
da sobre la minipiscina.

Nota: La cámara de aire debe estar fir-
me pero de forma que se pueda presio-
nar con el pulgar ligeramente. No infle la 
cámara de aire demasiado, esta podría 
reventar o las costuras podrían resultar 
dañadas.
3.	Vuelva a cerrar el cierre de la válvula.

Llenado del artículo con 
agua 
ADVERTENCIA! Si en un lado se acu-
mularan más de 2,5 - 5 cm de agua, 
antes de que el centro se haya llenado, 
significa que la minipiscina no está bien 
nivelada, por lo que su posición debe 
corregirse. Para ello extraiga el tapón 
(1c) y deje salir el agua completamente. 
Coloque la minipiscina en otro lugar 
nivelado.

1.	Cierre el tapón (1c), gire la tapa de 
la válvula (1b) para desagüe (1d) (fig. 
B) y cierre las válvulas de la bomba 
de filtración (1d) con los tapones de 
plástico (9) por la parte interior de la 
minipiscina (fig. C). Llene el artículo 
lentamente con agua. No deje el artí-
culo sin vigilancia mientras se llena. 

Nota: La cantidad de agua endereza la 
minipiscina automáticamente.
2.	Alise el fondo si hubiera 2,5 cm de 

agua distribuidos de forma uniforme 
por el fondo de la minipiscina. Tire de 
la pared exterior por el borde supe-
rior alrededor del fondo de la piscina 
hacia fuera.

Influencia de la calidad del agua 
Para mantener la capacidad de rendi-
miento del revestimiento y por motivos 
estéticos, deberán aplicarse los proce-
dimientos de tratamiento correspon-
dientes y/o las recomendaciones del 
fabricante de la piscina a su debido 
tiempo. Antes de emplear productos 
de limpieza, es imprescindible leer las 
instrucciones del producto y de uso del 
fabricante para comprobar la com-
patibilidad con la capa superior de la 
cubierta de poliéster. Estos productos y 
procedimientos deben cumplir con las 
recomendaciones aquí indicadas. 

Aunque, por lo general, suele proceder 
de la red de agua potable pública, el 
agua para llenar puede proceder tam-
bién de una perforación, un depósito o 
un pozo.
En este caso es necesario realizar 
un análisis del agua con regularidad, 
incluido un análisis fisicoquímico, para 
comprobar la posible existencia de 
metales (hierro, cobre, manganeso) 
que pudieran afectar negativamente la 
capa superior, ya que existe el riesgo de 
que se formen manchas de color debido 
a sulfuros metálicos. El análisis cons-
tituye la base para realizar los ajustes 
necesarios tanto para tener una buena 
calidad del agua para bañarse como 
garantizar la resistencia de la capa 
superior. Este análisis de la calidad del 
agua de llenado deberá ser evaluado 
y autorizado por el fabricante de la 
minipiscina. 
Sin embargo, deben prevenirse las pre-
cipitaciones de tártaros y/o la forma-
ción de metales. Para ello se recomien-
da el uso de secuestrantes de piedra 
caliza (antical) y secuestrantes de iones 
metálicos.

ADVERTENCIA! Los secuestrantes 
de piedra caliza (antical) y los secues-
trantes de iones metálicos contienen a 
menudo fósforo o compuesto fosfora-
do que puede provocar o fomentar la 
proliferación de algas y/o puede influir 
en la medición (de cloro libre, potencial 
redox) con dispositivos online. Por este 
motivo, debería priorizarse durante la 
medición con sistemas online el uso de 
intercambiadores de iones y/o filtros 
de metal en la línea de agua de llenado 
(antes de añadir agua a la piscina).

El uso de productos y/o procesos de 
tratamiento debe ser validado por un 
especialista, ya que en determinadas 
combinaciones pueden provocar daños 
irreparables en la capa superior. 
Durante la desinfección empleando 
productos a base de cloro estabilizado 
o sólo estabilizadores se debe aplicar 
la dosificación recomendada por el 
fabricante (que debería cumplir con lo 
expuesto EN 16713-3). La renovación del 
agua tras un filtro de limpieza debe per-
mitir impedir que la concentración de 
ácido cianúrico sea superior a 75 mg/l. 
De lo contrario, es necesario purgar 
(como mínimo) un 30 % del volumen de 
la minipiscina para no dañar la capa 
superior. 
Para guardar la minipiscina durante 
el invierno, se deben cumplir las ins-
trucciones puestas a disposición por 
el fabricante. Poco antes de cubrir la 
minipiscina no se debe realizar una 
desinfección de choque, ya que durante 
las 8 horas posteriores a la desinfección 
existe el peligro de que se produzcan 
daños químicos en el revestimiento de 
la misma.

Accesibilidad 

¡ATENCIÓN!  
 Nunca deje a su hijo sin supervisión-pe-
ligro de ahogamiento. 

Una persona adulta competente debe vi-
gilar de forma permanente, activa y aten-
ta a las personas que no sepan nadar 
bien o no sepan nadar (se recuerda que el 
mayor riesgo de muerte por ahogamiento 
se da entre niños menores de cinco años).
Tenga preparado un teléfono u otro 
medio de comunicación cerca de la 
piscina para poder avisar a los servicios 
de emergencia en caso necesario.
Las medidas que se exponen a conti-
nuación deben ser tenidas en cuenta 
incluso si la piscina no está en uso:
•	 impedir, en la medida de lo posible, el 

acceso a la minipiscina (p. ej., blo-
queando puertas, ventanas y vías de 
acceso a la piscina) y/o

•	 instalando un dispositivo de protec-
ción y/o

•	 vaciando la minipiscina.

Desmontaje de la 
minipiscina 
ADVERTENCIA! Cuando deje salir el 
agua, tenga cuidado de que no haya ni-
ños enfrente del flujo descendente o del 
desagüe. La corriente de agua podría 
arrastrar a los niños.

Para guardar el artículo al final de la 
temporada o si no se va a usar durante 
un periodo prolongado, proceda de la 
siguiente forma:
1.	Desconecte la bomba de filtración (2) 

de la fuente de corriente.
2.	Conecte un trozo de manguera al 

adaptador de manguera (7) (fig. A) 
y atorníllelo a la válvula de desagüe 
abierta (1d) (fig. B). 

3.	Coloque el otro extremo del trozo de 
manguera de forma que el agua pue-
da evacuarse de forma segura.

Nota: El adaptador de manguera (7) 
(fig. A) debe atornillarse a la válvula de 
desagüe (1d) (fig. B).
Nota: Observe las normativas especí-
ficas recogidas en la ley local para la 
eliminación del agua de piscinas.
4.	Desconecte las mangueras de la bom-

ba de filtrado (2) de la minipiscina.
5.	Abra la válvula (1a) para dejar salir el 

aire. Si es necesario, emplee el tubito 
de vaciado (8) para que salga el aire 
rápidamente de la válvula.

6.	Deje secar la minipiscina completa-
mente; lo mejor es ponerla al sol.

7.	Cierre todas las válvulas antes de 
plegar la minipiscina.

Plegado de la minipiscina (fig. F) 
1.	Pliegue los lados sobresalientes hacia 

dentro para formar un rectángulo.
2.	Pliegue cada mitad del rectángulo 

hacia dentro para crear un rectángulo 
de menor tamaño.

ES
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3.	Pliegue los extremos hacia dentro.
4.	Enrolle el artículo para formar un 

rectángulo pequeño.

Cuidados, almacenamiento, 
reparación y mantenimiento 
Cuidados 

¡ATENCIÓN!  
No use detergentes agresivos, cepillos 
con cerdas de metal ni objetos afilados 
o metálicos como cuchillos o similares. 
Emplee siempre detergentes suaves.

ADVERTENCIA! La finalidad de la 
bomba de filtración (2) suministrada 
es eliminar la suciedad y pequeñas 
partículas del agua. Sin embargo, para 
obtener agua limpia libre de algas y 
bacterias nocivas es necesario realizar 
un tratamiento químico sistemático del 
agua. Infórmese en un establecimiento 
especializado sobre las sustancias a 
emplear, como cloro, tratamientos de 
choque, alguicidas y otros productos 
químicos.
ADVERTENCIA! No añada productos 
químicos a la minipiscina bajo ningún 
concepto cuando haya personas den-
tro. ¡Estos pueden provocar irritaciones 
oculares y cutáneas! No añada bajo 
ningún concepto productos químicos 
o sustancias a la minipiscina si no está 
seguro de su uso correcto. Infórmese en 
un establecimiento especializado sobre 
los productos químicos a emplear, sus 
normativas y las instrucciones.
ADVERTENCIA! Se insta a los propieta-
rios de minipiscinas a analizar el agua 
con regularidad para determinar el 
valor pH y la concentración de cloro en 
el agua y ajustarlos en caso necesario. 
Infórmese en un establecimiento espe-
cializado sobre kits de pruebas adecua-
dos y sus instrucciones de uso.
ADVERTENCIA! El incumplimiento de 
estas normas de mantenimiento puede 
poner en serio peligro la salud de los 
bañistas, especialmente la de los niños.

Mientras la minipiscina se esté usando, 
el sistema de filtración debería estar en 
funcionamiento todos los días el tiempo 
necesario para que toda la cantidad 
de agua se renueve completamente al 
menos una vez (aprox. 4 - 5 horas). 
Para garantizar una limpieza e higiene 
adecuadas del agua de la minipiscina 
durante la temporada completa, atén-
gase a las indicaciones siguientes:
1.	Es necesario un uso correcto y conti-

nuo de productos químicos básicos 
para piscinas para mantener un valor 
pH adecuado del agua de la minipis-
cina. Además, el uso de estos produc-
tos químicos impide la proliferación 
de bacterias nocivas y algas en el 
agua y ayuda a la bomba de filtra-
ción a mantener el agua limpia. Los 
siguientes productos químicos son 
aptos para la minipiscina:

•	 Cloro en forma de pastillas, granu-
lado o líquido: desinfecta el agua de 
la minipiscina e impide la prolifera-
ción de algas.

•	 Productos químicos que regulan 
el valor pH: sirven para corregir el 
valor pH y aumentan o reducen la 
acidez del agua.

•	 Alguicidas: se emplean para elimi-
nar algas.

•	 “Tratamiento de choque” (super-
cloración): elimina determinadas 
combinaciones orgánicas y de otro 
tipo que afectan negativamente la 
transparencia del agua. 
Infórmese en un establecimien-
to especializado sobre el uso de 
productos químicos adecuados. 
Indique la capacidad de su minipis-
cina y entrégueles una muestra de 
agua, en el caso de que la soliciten. 
Allí podrán asesorarle de la mejor 
forma posible sobre productos 
químicos adecuados, las cantida-
des necesarias y el uso eficaz de los 
mismos.

2.	El cloro no debe entrar nunca en 
contacto directo con el revestimiento 
de la minipiscina, este debe diluirse 
primero completamente. El cloro en 
pastillas o granulado deberá disolver-
se primero en un cubo con agua antes 
de introducirlo en el agua de la mini-
piscina. El cloro líquido debe añadirse 
lenta y uniformemente al agua de la 
minipiscina por zonas diferentes.

¡Peligro! No vierta nunca agua en los 
productos químicos, añada los produc-
tos químicos al agua. No mezcle bajo 
ningún concepto productos químicos di-
ferentes, añádalos por separado al agua, 
de modo que el primer producto químico 
se haya disuelto y distribuido por com-
pleto antes de añadir el segundo.
3.	Limpie la minipiscina varias veces a 

la semana a altas temperaturas para 
limitar la formación de algas manual-
mente. Infórmese en un establecimiento 
especializado sobre la forma de usar los 
utensilios de limpieza empleados, como 
aspirador, recogehojas, cepillos, etc. 

4.	Infórmese en un establecimiento es-
pecializado sobre la compra de un kit 
de prueba para analizar el valor pH. 

Nota: Una concentración excesiva y va-
lores pH bajos (ácidos) pueden provocar 
daños en el revestimiento de la minipis-
cina y hacen necesario adoptar medi-
das de inmediato para remediarlos, si 
el resultado de la prueba demuestra la 
existencia de uno de los dos.
5.	Compruebe el cartucho para bomba 

de filtración cada dos semanas (o con 
mayor frecuencia si la minipiscina se 
emplea a menudo). Límpielo o sustitú-
yalo si es necesario, por ejemplo, si ya 
no está blanco. Al principio puede ro-
ciarlo con una manguera de agua. Si 
ya no se blanquea, deberá sustituirlo.  
Controlarlo con regularidad mantiene 
la eficacia del filtro para bomba.

6.	Tenga cuidado de que la minipisci-
na no pueda llenarse hasta arriba a 
causa de la lluvia u otras precipitacio-
nes si hay agua dentro de ella. De lo 
contrario, la minipiscina podría sufrir 
desperfectos. Reduzca el nivel de 
agua de inmediato.

Almacenamiento 

¡ATENCIÓN!  
Existe el peligro de que se forme moho 
si el artículo no se almacena correcta-
mente.
Si vive en una zona climática en la que 
la minipiscina no se utiliza durante todo 
el año, se recomienda encarecidamente 
vaciarla por completo, limpiarla a fondo, 
dejarla secar y guardarla en un lugar 
protegido fuera de la temporada.

•	 Guarde el artículo en un lugar limpio, 
bien ventilado y seco, sin exposición 
directa a la luz solar en el que no esté 
expuesto a grandes oscilaciones de 
temperatura. 

•	 Guarde el artículo fuera del alcance 
de los niños en un lugar bien cerrado.

•	 No coloque objetos pesados o afila-
dos sobre el artículo.

•	 Compruebe si el artículo presenta 
signos de desgaste o envejecimiento 
si ha estado guardado mucho tiempo.

Reparación 

 ¡ATENCIÓN!  
Compruebe si la minipiscina presenta 
pérdida de presión, agujeros o grietas 
antes de cada uso. 
Si la minipiscina pierde aire, puede 
deberse a que haya fugas en una vál-
vula, una válvula esté defectuosa o la 
minipiscina presente fugas.

En el caso de daños mayores, no deberá 
realizar las reparaciones usted mismo 
bajo ningún concepto.
Los daños pequeños podrá repararlos 
usted mismo con el kit de reparación 
adjunto (8).

¡Importante! 
¡Esperar 20 minutos antes de llenar el 
artículo después de la reparación! No 
use el parche en fugas u orificios situa-
dos en la costura.
1.	Limpie el área alrededor de la fuga 

cuidadosamente. El área debe estar 
seca y libre de grasa.

2.	Corte un trozo de material de repara-
ción de un tamaño suficiente para que 
los bordes sobresalgan aprox. 1,3 cm 
alrededor del área dañada.

3.	Separe el parche del papel, colóquelo 
sobre el área dañada y péguelo pre-
sionándolo con firmeza.

Fugas 
Repare las fugas de la minipiscina (1) 
empleando únicamente pegamento 
adecuado. ¡Las reparaciones con un 
pegamento incorrecto podrían provocar 
más daños!

ES
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Los pegamentos adecuados pueden 
adquirirse en un establecimiento es-
pecializado. 
Nota: Las fugas pequeñas (menores 
de 2 mm) pueden repararse también 
usando sólo pegamento, aplicándolo 
directamente sobre ellas. En caso de 
fugas mayores de 2 mm proceda de la 
siguiente forma:
1.	Deje salir todo el aire de la piscina (1).
2.	Limpie bien el lugar que desee repa-

rar.
3.	Seque el lugar que ha limpiado. 
4.	Coja uno de los parches y corte un 

trozo de tamaño adecuado que 
cubra el área dañada y sobresalga 
aprox. 1,5 cm por todos los lados.

5.	Presione el parche firmemente con 
un objeto suave sobre el lugar con la 
fuga. Tenga cuidado de trabajar sobre 
una superficie lisa sin arrugas o plie-
gues. Elimine las posibles burbujas 
de aire pasando un objeto redondea-
do suavemente desde dentro hacia 
fuera.

6.	Deje secar el parche como mínimo 
12 horas después de la reparación.

Importante: Antes de llenar la mini-
piscina de agua después de repararla, 
compruebe que el lugar reparado esté 
estanco. En el caso de daños muy 
grandes, no deberá realizar las repara-
ciones usted mismo bajo ningún con-
cepto. Lleve la minipiscina a un taller 
especializado para que la reparen.

Mantenimiento 
El propietario de la minipiscina es el 
principal responsable del mantenimien-
to de esta y sus accesorios.

Se debe evitar lo siguiente: 

	– Una dosificación excesiva de produc-
tos para el tratamiento del agua dife-
rentes a los indicados en la EN 16713-3 
así como el contacto directo con la 
capa superior (ya que esto puede pro-
vocar una decoloración irreversible); 

	– Los golpes mecánicos (provocados 
por la caída de objetos romos como, 
p. ej., soportes de sombrillas, sillas de 
jardín, equipos de buceo, etc.) pueden 
provocar huellas o arañazos profun-
dos en la capa superior; 

	– El roce fuera de lo común entre dos 
superficies; 

	– El contacto prolongado de objetos 
metálicos oxidables o materiales 
orgánicos con la capa superior. 

La línea de agua es especialmente pro-
pensa a los depósitos como, p. ej., cal, 
metales y otros productos grasientos 
(cremas solares) que podrían acumular-
se en la capa superior. Para evitar que 
estos depósitos se introduzcan en el 
interior de la capa superior, lo que haría 
imposible su limpieza, se recomienda 
someter la línea de agua a manteni-
miento periódico. 

El mantenimiento periódico y cuidadoso 
debería realizarse con productos ade-
cuados que no produzcan rozaduras y 
sean compatibles con la capa superior. 
Está prohibido emplear productos de 
limpieza no destinados para piscinas 
(productos de limpieza del hogar) y/o 
detergentes agresivos.

Indicaciones para la 
eliminación 

Elimine el artículo y los materia-
les de embalaje conforme a la 
correspondiente normativa local 
vigente. Guarde el material de 

embalaje (como, p. ej., las bolsas de 
plástico) fuera del alcance de los niños. 
En su administración local o municipal 
podrá obtener más información sobre la 
eliminación del artículo usado. Elimine 
el artículo y el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea 
para señalizar los diferentes 
materiales para su retorno al 

ciclo de reciclaje. El código se compone 
de un símbolo de reciclaje para el ciclo 
de aprovechamiento y un número que 
señaliza el material.

Indicaciones relativas a 
la garantía y la gestión de 
servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran 
esmero y sometido a controles cons-
tantes. Para el mismo, DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH ofrece a 
los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la 
fecha de compra (periodo de garantía) 
con arreglo a las condiciones que se 
exponen a continuación. La garantía 
tiene validez únicamente para fallos del 
material y fabricación. 
La garantía no cubre las piezas some-
tidas a un desgaste normal y se con-
sideren por ello piezas de desgaste (p. 
ej., pilas) así como tampoco a piezas 
frágiles como interruptores o piezas 
fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de 
esta garantía, si se ha realizado un uso 
incorrecto o abusivo del artículo o que 
no se encuentre dentro del marco del 
uso o ámbito de uso previstos o si no se 
ha observado lo recogido en el manual 
de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del 
material o fabricación no derivados de 
una de las circunstancias expuestas 
anteriormente.

Las demandas derivadas de la ga-
rantía sólo podrán presentarse dentro 
del periodo de garantía exhibiendo el 
comprobante de compra original. Le 
rogamos, por ello, que conserve el com-
probante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por 
ningún tipo de reparación realizada con 
motivo de la garantía, la garantía legal 
o como gesto de buena voluntad. Esto 
se aplica también a las piezas sustitui-
das o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención 
al cliente que se indica a continuación 
o póngase en contacto con nosotros 
por correo electrónico. Si el caso está 
cubierto por la garantía, a nuestra elec-
ción, repararemos o cambiaremos gra-
tuitamente el artículo o le restituiremos 
el precio de compra del mismo. De la 
garantía no se derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos 
legales, especialmente los derechos de 
garantía frente al vendedor correspon-
diente.

IAN: 507666_2507

	� Servicio España 
Tel.:	 900 984 989 
E-Mail:	 deltasport@lidl.es
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Decoloración y sus causas posibles 
A pesar del uso de materiales resistentes y tener en cuenta todas las precauciones mencionadas con anterioridad, pueden 
aparecer fenómenos fuera de lo común debido al envejecimiento. Es importante recordar que la capa superior se decolora pau-
latinamente debido al envejecimiento y la radiación UV. 
Las causas que se exponen a continuación pueden acelerar la decoloración: 

	– Empleo de productos y procedimientos incorrectos de tratamiento del agua que no cumplan con las disposiciones y reco-
mendaciones del fabricante; 

	– Influencia mecánica demasiado fuerte (piscina de mareas, capas de hielo en movimiento, limpiadores automáticos, cepillos, 
etc.); 

	– Temperatura elevada del agua; 
	– Influencia de los materiales y el proceso de fabricación. 

A veces aparece una pequeña diferencia de color entre las zonas que están sumergidas en el agua y las áreas por encima del 
nivel del agua. Esto es normal.

Manchas y sus causas posibles 
Debido a la gran cantidad de influencias nombradas con anterioridad, es extremadamente difícil determinar la causa de las 
manchas. Las manchas que aparecen por encima de la línea del agua no suelen aparecer en la parte profunda de la capa 
superior. 
En la tabla siguiente se muestran las causas posibles de las manchas, siempre y cuando se haga un uso normal de la minipis-
cina. Para determinar las causas posibles es útil aplicar las medidas descritas en la hoja de registro que hay a continuación. 
Si estas no dieran buenos resultados, podrían existir influencias del proceso de fabricación.

Tipo de mancha Causa posible Solución posible

Manchas blanqueci-
nas en el fondo de la 
minipiscina

Tratamiento incorrecto del agua Las manchas son irreversibles y no pueden subsa-
narse.

Descomposición de sustancias orgánicas 
(humus, ramas, hojas) en contacto directo con 
la capa superior. La influencia es más clara si 
el contacto ha sido prolongado.

Manchas blanqueci-
nas en el fondo y las 
paredes de la minipis-
cina

Concentración excesiva de productos 
químicos

Las manchas son irreversibles y no pueden 
subsanarse.

Manchas blanque-
cinas en la línea de 
agua

Depósitos de cal Los depósitos pueden evitarse empleando secues-
trantes de cal y manteniendo el equilibrio del valor pH. 
La limpieza puede realizarse antes de la colocación 
empleando un producto adecuado, sin disolvente y 
no abrasivo, teniendo cuidado de no arañar la capa. 
Para limitar la aparición de este fenómeno, se debe 
controlar la dureza del agua con regularidad, p. ej., 
preinstalando un intercambiador de iones.

Productos químicos y/o productos de limpieza 
no adecuados

Zonas decoloradas o lechosas no tratadas e 
irreversibles

Presencia de algas

Descomposición de sustancias orgánicas 
(hojas, suciedad, vegetación)

Esto se puede prevenir sometiendo la minipiscina a 
un mantenimiento regular (limpieza).

Empleo de sulfato de cobre en estado puro o 
mezclado y aplicación del proceso Cu/Ag

Irreversible. Estos productos no están autorizados 
para este tipo de minipiscina.

Presencia no intencionada de piezas de metal 
oxidables (depósitos de metal, etc.)

Conexión a tierraª de la minipiscina: la conexión a 
tierra del agua en la minipiscina puede limitar la 
aparición de este fenómeno. La conexión a tierra 
debe realizarse con una barra de puesta a tierra 
diferente a la de seguridad de la casa. Esta cone-
xión a tierra funcional tan solo permitirá desviar las 
corrientes de fuga para limitar la carga eléctrica del 
agua de la piscina.

Migración de metal por la capa superior (en 
capa de gel a base de cobalto)
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Tipo de mancha Causa posible Solución posible

Manchas blanque-
cinas en la línea de 
agua

Presencia de iones metálicos (cobre, hierro, 
manganeso) en concentraciones excesivas y 
sulfuros metálicos oscuros no solubles

Para evitar concentraciones elevadas de iones 
metálicos que podrían contribuir a la formación de 
manchas permanentes en la capa superior de la 
minipiscina, se recomienda emplear secuestrantes 
de iones metálicos.b

Cremas solares y productos cosméticos que 
flotan en la superficie del agua, combustión 
de hidrocarburos de fuegos de leña o carbón 
vegetal, gases de escape de automóviles, 
polución por emisiones de aviones u otro tipo 
de contaminación en el entorno directo o 
indirecto de la minipiscina.

Manchas verdes Como son de origen orgánico, estas manchas 
sólo aparecen si hay organismos vivos (algas, 
hongos, etc.) y pueden estar relacionadas con 
una clara alteración del equilibrio del trata-
miento del agua.

Véase las instrucciones de servicio y las indicacio-
nes del fabricante de la minipiscina, la instalación 
de filtración y los productos químicos.

Manchas de color rosa Se suelen encontrar en las piezas de las jun-
tas. Se producen por efecto de bacterias que 
crecen en componentes de estas piezas de 
plástico y pueden estar relacionadas con el 
tratamiento del agua. 
Si para la desinfección se emplea PHMB, 
existe el peligro de que se formen manchas de 
color rosa ante la existencia de cobre.

Manchas amarillas Presencia de polen y algas rojas, trabajos de 
agricultura, productos grasos (cremas solares 
y productos cosméticos), restos orgánicos 
(descomposición de plantas) y suciedad

Algunos compuestos de cal que se emplean 
en productos químicos (en forma de piedras), 
pastillas

En el caso de una minipiscina cuya agua haya 
sido tratada con bromo, la combinación de 
una dosis mayor de la recomendada por el 
fabricante y un valor pH inferior a 6,9 puede 
provocar manchas en la capa superior (de 
amarillas a marrones).

Estas manchas suelen ser irreversibles en la 
mayoría de los casos.

Una desinfección de choque con un oxidante 
puede provocar la formación de gas que que-
me la superficie de la minipiscina que no esté 
en contacto con el agua.

Es importante reaccionar en cuanto aparezcan 
las manchas. Se debe informar al fabricante de la 
piscina ya que las indicaciones sobre la forma de 
proceder dependerán del tipo de mancha.

a ADVERTENCIA: [La conexión a tierra de la piscina favorece la corrosión de las piezas metálicas. Si a la minipiscina no llega 
corriente eléctrica, no es necesario conectarla a tierra – véase DIN VDE 0100-702.] 
b ADVERTENCIA: Los secuestrantes de iones metálicos contienen a menudo fósforo o compuesto fosforado que puede 
provocar o fomentar la proliferación de algas y/o puede influir en la medición (de cloro libre, potencial redox) con dispositivos 
online. Por este motivo, debería priorizarse durante la medición con sistemas online el uso de intercambiadores de iones y/o 
filtros de metal en la línea de agua de llenado (antes de añadir agua a la piscina).
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BOMBA DE FILTRACIÓN

BOMBA DE FILTRACIÓN 
Manual de instrucciones original 
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Descripción de las piezas 
Bomba de filtración (2) (fig. D)
	 Válvula de descarga de aire (2a)
	� Anillo de obturación para válvula de 

descarga de aire (2b)
	 Soporte de tapa de caja de filtro (2c)
	 Tapa de caja de filtro (2d)
	� Cartucho para bomba de filtración 

(2e)
	� Junta de goma para caja de filtro (2f)
	 Cable de red (2g)
	 Entrada (2h)
	 Salida (2i)
	 Junta tórica (2j)
	 Caja de filtro (2k)
Tubo flexible para bomba de filtración 
(3) (fig. C)
Criba perforada (4) (fig. C)
Abrazadera (5) (fig. C)
Tornillo para abrazadera (6) (fig. C)
Tapón de plástico (9) (fig. C)

Datos técnicos 
Para esta minipiscina emplee  
únicamente esta bomba.

Modelo: 53011A, 12 V, 50 Hz, 25 W,  
máximo 

IPX7

Caudal: 1.200 l/h

Fuente de alimentación de la bomba:

Stermay HT-53011A-1

IP65

Enchufe IP44

Primario: 230-240 V ~ 50 Hz

Secundario:  
12 V ~, 3000 mA, 36 VA, 0,83 PF

= clase de protección II

Fabricante: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.
No.2 YanHe East Road, Xia Bian Avenue, 
Chang An Town, DongGuan City,  
GuangDong Province

Importador: DELTA-SPORT Handels
kontor GmbH
Wragekamp 6, 22397 Hamburgo
Alemania

Por la presente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH declara 

que este artículo cumple con los 
requisitos básicos siguientes y las 
demás disposiciones pertinentes:

2014/30/UE – Directiva CEM

2011/65/UE – Directiva RoHS

2006/42/CE – Directiva de máquinas

Uso conforme al fin previsto 
La bomba de filtración sirve para lim-
piar y mantener la calidad del agua y 
debe, por ello, conectarse únicamente 
a la minipiscina prevista para ello. La 
minipiscina y la bomba de filtración han 
sido desarrolladas para el uso privado 
durante el ocio. 

Indicaciones de seguridad 

•	Este artículo puede ser 
empleado por niños ma-
yores de 8 años, así como 
por personas con las 
facultades físicas, senso-
riales o mentales merma-
das o falta de experiencia 
y conocimientos, si se 
encuentran bajo supervi-
sión o han sido instruidos 
sobre el uso seguro del 
artículo y entienden los 
peligros derivados del 
mismo.  
Los niños no deben jugar 
con el artículo. Los niños 
no deben realizar la lim-
pieza ni el mantenimiento 
de usuario sin vigilancia.

•	 ADVERTENCIA! Use únicamente 
la bomba 53011A suministrada del 
fabricante: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.

•	 ADVERTENCIA! Compruebe todas 
las pinzas y los accesorios antes de 
arrancar la bomba.

•	 ADVERTENCIA! No entierre el cable 
eléctrico. Tienda el cable eléctrico de 
forma que no pueda resultar dañado 
por cortacéspedes, cortasetos u otros 
dispositivos.

•	 ADVERTENCIA! No emplee la bomba 
de filtración para aspirar la piscina. 
La bomba debe utilizarse únicamente 
para una piscina levantada, no para 
una piscina empotrada en el suelo.

•	 ADVERTENCIA! El cable eléctrico y el 
cable de entrada no pueden cam-
biarse. Si el cable eléctrico o el cable 
de entrada sufrieran daños, deberá 
eliminarse la fuente de alimentación o 
la bomba.

•	 ADVERTENCIA! La bomba y el adap-
tador no deben instalarse en lugares 
en los que pudieran anegarse o en los 
que no haya disponible una toma de 
corriente adecuada.

•	 ADVERTENCIA! Tenga cuidado de 
que la toma de corriente exterior esté 
asegurada con un interruptor dife-
rencial (FI/RCD) con una corriente de 
desconexión máxima de 30 mA.

•	 ADVERTENCIA! La bomba de 
filtración debe fijarse a una superfi-
cie estable antes de conectarla con 
tornillos.

•	 ADVERTENCIA! Tenga cuidado de 
que el motor de la bomba de filtración 
no se sobrecaliente. Asegúrese de que 
la bomba esté siempre llena de agua, 
es decir, que no funcione en vacío. 
Un uso incorrecto puede provocar el 
sobrecalentamiento y, con ello, daños 
al quemarse el motor.

•	 ADVERTENCIA! El aire que permane-
ce en el sistema hace que la bomba 
funcione más deprisa provocando 
desperfectos. Apague la bomba de 
filtración y abra ligeramente la válvu-
la de descarga de aire (2a) girándola 
para dejar salir todo el aire del tubo 
flexible y la bomba de filtración.

•	 ADVERTENCIA! La bomba debe ali-
mentarse mediante un dispositivo de 
protección de corriente diferencial-re-
sidual cuya corriente diferencial 
medida no sobrepase los 30 mA.

•	 ADVERTENCIA! La fuente de alimen-
tación debe instalarse a una distan-
cia mínima de 2 m de la minipiscina. 
El enchufe debería encontrarse a una 
distancia de 3,5 m de la piscina.

•	 ADVERTENCIA! La bomba debería 
anclarse firmemente en el suelo para 
evitar que se vuelque. Infórmese en un 
establecimiento especializado sobre 
los tornillos o pernos a emplear.

¡Peligro de descarga eléctrica! 
Una instalación eléctrica errónea o 
una tensión de red demasiado elevada 
pueden provocar descargas eléctricas. 
Conecte la bomba siempre a una toma 
de corriente de fácil acceso para que 
pueda desconectarla rápidamente de la 
red eléctrica en caso de avería.
•	 Enchufe la bomba siempre a una toma 

de corriente con contacto de puesta 
a tierra correctamente instalada y 
únicamente si la tensión de red de la 
toma de corriente coincide con los 
datos de la placa de características.

•	 La bomba no debe emplearse si hay 
personas en el agua.

•	 No emplee la bomba si presenta 
daños visibles o si el cable de red o el 
enchufe están defectuosos.

•	 Si el cable de red de la bomba estu-
viera dañado, esta deberá eliminarse.

•	 No abra la caja, encargue la repara-
ción a profesionales. Diríjase para ello 
a un taller especializado. Las repara-
ciones por cuenta propia, la conexión 
incorrecta o el manejo inadecuado 
anulan los derechos de responsabili-
dad y garantía.

•	 Durante los trabajos de reparación 
deben emplearse únicamente piezas 
que cumplan con los datos originales 
del aparato. 

•	 En esta bomba hay piezas eléctricas 
y mecánicas imprescindibles para 
protegerla de las fuentes de peligro.

•	 No sumerja la bomba, el cable de red 
o el enchufe en agua ni en ningún otro 
líquido.
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•	 No toque el enchufe bajo ningún con-
cepto con las manos mojadas.

•	 No extraiga el enchufe nunca de la 
toma de corriente tirando del cable de 
red; agarre siempre el enchufe con las 
manos.

•	 No emplee nunca el cable de red 
como asa de transporte.

•	 Mantenga la bomba, el enchufe y el 
cable de red alejados del fuego y las 
superficies calientes.

•	 Tienda el cable de red de forma que 
no pueda tropezarse con él.

Conexión de la bomba de 
filtración 
1.	 Monte la minipiscina completamen-

te y llénela de agua.
2.	 Extraiga todas las piezas de la 

bomba de filtración (2) y los tubos 
flexibles (3) del embalaje.

3.	 Coloque la bomba de filtración de 
forma que se encuentre entre 20 cm 
y 1 m por debajo del nivel del agua 
de la minipiscina.

Nota: La bomba de filtración debe 
fijarse a una base plana y estable. En 
el fondo de la bomba de filtración hay 
taladros para material de montaje 
adecuado (no incluido en el contenido 
de suministro).
4.	 Introduzca el cartucho para bomba 

de filtración (2e) en la caja de filtro 
(2) (fig. D). Tenga cuidado de que el 
cartucho para bomba de filtración 
se encuentre completamente en la 
caja de filtro.

5.	 Coloque la junta de goma para caja 
de filtro (2f) en la caja de filtro (fig. D).

6.	 Coloque la tapa de caja de filtro (2d) 
en la caja de filtro (fig. D).

7.	 Fije la tapa de caja de filtro girándo-
la en sentido horario.

8.	 Conecte el primer tubo flexible de la 
bomba de filtración (3) en la entrada 
(2h) de la bomba de filtración con 
ayuda de la abrazadera (5) y el torni-
llo para abrazadera (6) (fig. C). 

9.	 Una el otro extremo del tubo flexible 
con la conexión de tubo flexible infe-
rior (1d) de la minipiscina (fig. C).

10.	 Introduzca la válvula de descarga de 
aire (2a) lentamente girándola hasta 
dos vueltas en sentido antihorario.

11.	 Conecte el segundo tubo flexible con 
la conexión del tubo flexible superior 
(1d) de la minipiscina y la salida (2i) 
de la bomba de filtración.

Puesta en servicio de la 
bomba de filtración 
1.	 Tenga cuidado de que la minipiscina (1) 

esté completamente llena de agua y de 
que la bomba de filtración (2) se haya 
colocado en un lugar adecuado.

2.	Retire los tapones de plástico (9) de 
las válvulas de la bomba de filtración 
(1d) en la parte interior de la minipisci-
na (fig. C). Introduzca aquí los tamices 
perforados (4).

3.	Cuando el agua fluye en la bomba de 
filtración, el aire retenido puede salir 
por la válvula de descarga de aire (2a).

4.	A continuación, cierre la válvula de 
descarga de aire lentamente girándo-
la en sentido horario.

5.	Conecte el cable de la fuente de ali-
mentación (2g) con una toma de co-
rriente adecuada y deje funcionar la 
bomba de filtración hasta que el agua 
se haya limpiado suficientemente.

Reparación y mantenimiento 
Desconecte la bomba de filtración (2) 
de la fuente de alimentación antes de 
cada trabajo de mantenimiento.
No ponga la bomba de filtración sobre 
césped alto ya que podría hacer que se 
sobrecalentara.
Si encontrara posibles defectos o 
desperfectos en la bomba de filtración, 
llévela a un taller especializado para su 
reparación o cámbiela por otra nueva. 
No repare la bomba de filtración por su 
cuenta. 
No emplee disolventes para limpiar la 
bomba de filtración.
1.	Desconecte el cable de red (2g) com-

pletamente de la fuente de alimenta-
ción.

2.	Afloje la tapa de caja de filtro (2d) y 
su soporte (2c) girándolos en sentido 
antihorario.

3.	Limpie el cartucho para bomba de fil-
tración (2e) o cámbielo por uno nuevo 
en caso necesario.

4.	Compruebe el interior de la caja de 
filtro (2k). Enjuáguela con agua limpia 
si en su interior hubiera suciedad o 
depósitos.

5.	Vuelva a poner todas las piezas jun-
tas de nuevo y enchufe el cable de red 
otra vez.

Solución de problemas 
1.	La bomba de filtración no funciona.

•	 Compruebe si los fusibles se han 
fundido o han saltado, compruebe 
si hay cables eléctricos sueltos.

•	 Compruebe el motor. Si el motor se 
ha sobrecalentado o está sobre-
cargado, apague el aparato. Deje 
enfriar el motor.

•	 Póngase en contacto con un espe-
cialista.

2.	El motor está en funcionamiento, pero 
no se transporta agua o se transporta 
muy poca.
•	 Compruebe si hay obstáculos en 

el tubo flexible de entrada o salida 
dentro de las paredes de la piscina.

•	 Asegure las abrazaderas de los tu-
bos flexibles, compruebe si el tubo 
flexible presenta daños y el nivel del 
agua de la piscina.

•	 Limpie el cartucho para bomba de 
filtración con mayor frecuencia. Em-
plee para ello una manguera de riego.

•	 Cambie el cartucho para bomba de 
filtración.

•	 Póngase en contacto con un espe-
cialista.

3.	La bomba de filtración ha dejado de 
extraer agua.
•	 Tenga cuidado de que el nivel del 

agua de la piscina con la bomba 
apagada se encuentre como míni-
mo 5 cm por encima de la abertura 
de aspiración.

•	 Asegúrese de que el tubo flexible de 
aspiración esté en perfecto estado.

•	 Compruebe si el cartucho para 
bomba de filtración está sucio y lím-
pielo si es necesario. Emplee para 
ello una manguera de riego.

•	 Póngase en contacto con un espe-
cialista.

4.	La bomba de filtración no limpia el 
agua.
•	 Ajuste el contenido de cloro y el 

valor pH correctos.
•	 Cambie el cartucho para bomba de 

filtración o límpielo. Emplee para 
ello una manguera de riego.

•	 Compruebe si el cartucho para 
bomba de filtración presenta daños 
y cámbielo si es necesario.

•	 Deje la bomba más tiempo funcio-
nando.

•	 Elimine la suciedad de las cribas de 
la pared de la piscina.

•	 Póngase en contacto con un espe-
cialista.

Indicaciones para la 
eliminación 

 Este símbolo indica que el 
dispositivo está sujeto a 
la Directiva 2012/19/UE. 
Esta directiva especifica 

que este dispositivo no puede ser 
eliminado con la basura doméstica 
normal al final de su vida útil, sino que 
debe ser entregado en puntos de 
recogida, centros de reciclaje o empre-
sas eliminadoras de basura especial-
mente habilitados al efecto. Proteja el 
medio ambiente y elimine los productos 
correctamente.
No deseche las pilas/acumuladores con 
la basura doméstica. Pueden contener 
metales pesados y deben ser tratados 
como residuos especiales. Los símbo-
los químicos de los metales pesados 
son estos: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = plomo. Por lo tanto, deseche las 
pilas o acumuladores usadas o defec-
tuosas en un punto de recogida munici-
pal de conformidad con el Reglamento 
2023/1542 de la UE.

En su administración local o 
municipal podrán informarle 
sobre otras posibilidades de 
eliminación del artículo usado. 

No deje material de embalaje, como 
bolsas de plástico, en manos de niños. 
Guarde el material de embalaje en un 
lugar inaccesible para éstos. 
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Al separar los residuos, tenga en 
cuenta la marcación de los 
materiales de embalaje, que se 

indica con abreviaturas (a) y números 
(b) que significan lo siguiente: 1-7: plás-
ticos / 20-22: papel y cartón / 80-
98: materiales compuestos. 
El artículo y su material de embalaje 
son reciclables, deséchelos separa-
dos para un mejor tratamiento de los 
residuos. 

ES
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Declaración de conformidad original 

Declaración de conformidad original

Nosotros, la empresa
Delta-Sport Handelskontor GmbH

declaramos que esta declaración de conformidad ha sido expedida bajo responsabilidad exclusiva del 
fabricante.

IAN: 507666
Modelo n.º: 53011A
Producto(s): Bomba de filtración

El producto mencionado arriba cumple los requisitos recogidos en las directivas y normas siguientes:

El producto mencionado arriba satisface lo estipulado en la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y 
del Consejo de 8 de junio de 2011 que limita el uso de determinados materiales peligrosos en dispositivos 
eléctricos y electrónicos. Esta declaración de conformidad es responsabilidad exclusiva del fabricante.

Hamburgo, 11 de agosto de 2025
Lugar y fecha

Benjamin Struve (Director Global 
Quality Management)

Nombre, cargo

Directiva / requisito Normas armonizadas
CEM  
2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021;  
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS  
2011/65/UE

EN 62321-1:2013

Directiva de máquinas  
2006/42/CE

EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;  
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
+A15:2021+A16:2023;  
EN 62233:2008
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Tillykke! 
Med dette køb har du valgt en artikel 
af høj kvalitet. Du bør gøre dig fortrolig 
med artiklen inden første brug.

Læs til dette formål 
nedenstående brugervejledning 
nøje. 

Brug kun artiklen som beskrevet og 
inden for de angivne anvendelsesom-
råder. Opbevar denne brugervejled-
ning godt. Videregiv alle dokumenter, 
hvis artiklen gives videre til tredjepart. 
Inden montage og brug af mini-poolen 
skal samtlige informationer i denne 
brugsanvisning læses grundigt igen-
nem, forstås og følges. Disse advarsler, 
anvisninger og sikkerhedsretningslinjer 
omfatter flere almene risici vedrørende 
fritidsaktiviteter i vand. Ikke desto min-
dre kan de umuligt afdække samtlige 
mulige risici og farer. Ved enhver akti-
vitet i vand er det nødvendigt at udvise 
forsigtighed, sund menneskeforstand 
og god dømmekraft. Denne vejledning 
skal opbevares til senere brug.
Producentens anvisninger skal følges, 
medmindre der er fastlagt andet i andre 
regler, og/eller producentens anvis-
ninger ikke er i konflikt med gældende 
regler.

Leveringsomfang (afb. A) 
1 x mini-pool (1)
1 x filterpumpe (2)
2 x slange til filterpumpe (3)
2 x hulsi (4)
4 x klemring (5)
4 x skrue til klemring (6)
1 x slangeadapter (7)
1 x �reparationssæt og  

udluftningsrør (8)
2 x plastpropper (9)
1 x brugervejledning

Delenes betegnelse 
•	 Mini-pool (1) (afb. A)
•	 Oppustningsventil (1a) (afb. B)
•	 Ventilafdækning til tømning (1b) 

(afb. B)
•	 2-delt tømningsventil inkl. bundprop 

(1c) (afb. B)
•	 Filterpumpeventil (1d) (afb. C)

Tekniske data 
Pool:
Mål (luftfyldt):  
300 x 76 cm (Ø x H)
Volumen: 3.618 l

Fremstillingsdato  
(måned/år): 12/2025

Montagen kræver: 2 personer
Montagetid [min]: 30 min.

Tilsigtet brug 
Artiklen er designet som mini-pool, der 
opstilles på jorden, og er designet til at 
modstå tryk indefra. Artiklen egner sig 
ikke til at blive forsænket i jorden (heller 
ikke delvist). 

Anvendte symboler 

Obs! Lad aldrig barnet være 
uden opsyn - fare for drukning.

Obs! Ingen udspring.  
Fare for skader!

Obs!  
Brug opdriftshjælp. 

Obs! Må ikke opstilles skråt.

Læs og opbevar denne 
brugsanvisning til senere brug.

Sikkerhedsoplysninger 
Anvendelsen af et mini-pool-byggesæt 
forudsætter, at byggesættet opfylder 
sikkerhedsforskrifterne i drifts- og 
vedligeholdelsesvejledningen. For at 
forhindre drukning eller alvorlige per-
sonskader skal der lægges særlig vægt 
på at sikre adgangen til mini-poolen, da 
børn under 5 år uventet kan få adgang 
til mini-poolen, og når de bader, skal 
børnene hele tiden holdes under opsyn 
af en voksen.

Livsfare! 
•	 Lad aldrig børn være uden opsyn med 

emballagematerialet. Der er fare for 
kvælning!

Sikkerhed for ikke-svømmere! 
•	 Børn med mangelfulde eller ikke-ek-

sisterende svømmekundskaber skal 
altid overvåges nøje af en kompetent 
voksen opsynsperson (her vil vi igen 
gerne minde om, at druknerisikoen er 
størst hos børn under fem år).

•	 Der skal udvælges en kompetent 
voksen, der overvåger bassinet, mens 
det er i brug.

•	 Børn med mangelfulde eller ikke-ek-
sisterende svømmekundskaber skal 
bære opdriftshjælp såsom vinger og 
bælte, når de benytter mini-poolen.

•	 Når mini-poolen ikke er i brug eller 
ikke bliver overvåget, skal samtlige 
legesager fjernes fra mini-poolen og 
det omkringliggende område for ikke 
at tiltrække nysgerrige børn.

•	 Når mini-poolen ikke er i brug eller 
ikke bliver overvåget, skal området 
omkring mini-poolen ryddes for samt-
lige legesager eller genstande (f.eks. 
stole eller store legesager), der har po-
tentiale til at fungere som adgangsvej 
til poolen.

Sikkerhedsanordninger 
•	 Det anbefales at opstille en af-

spærring (samt at lukke alle døre og 
vinduer med adgang til mini-poolen) 
med henblik på at forhindre utilsigtet 
adgang til mini-poolen.

•	 Personlig opdriftshjælp, afspærringer, 
bassintildækning, alarmanlæg eller 
lignende sikkerhedsanordninger er 
nyttige hjælpemidler, men kan dog 
ikke erstatte en kontant og kompetent 
overvågning gennem voksne op-
synspersoner.

Sikkerhedsudstyr 
•	 Det anbefales at opbevare rednings-

udstyr (f.eks. en redningskrans) i 
nærheden af bassinet. 

•	 I nærheden af mini-poolen bør man 
opbevare en funktionsdygtig telefon 
og en liste over telefonnumre til læge-
vagt og akuttelefon.

Sikker brug af mini-poolen 
•	 Samtlige brugere, især børn, opfor-

dres til at lære at svømme. 
•	 Lær førstehjælp (hjertelungeredning), 

og sørg for regelmæssig genopfrisk-
ning af denne viden. Kendskab til 
førstehjælp redder liv. 

•	 Samtlige bassinbrugere, herunder 
børn, skal instrueres i, hvordan de skal 
forholde sig i nødstilfælde.

•	 Foretag aldrig udspring på lavt vand. 
Dette kan medføre alvorlig person-
skade eller død. 

•	 Mini-poolen må ikke benyttes af 
personer under påvirkning af alkohol 
eller lægemidler, som derfor ikke må 
forventes at være i stand til at bruge 
bassinet på sikker vis. 

•	 Hvis bassintildækningen anvendes, 
skal denne fjernes fuldstændigt fra 
mini-poolen inden brug. 

•	 Vær opmærksom på renhedsgraden af 
vandet i mini-poolen, da høj hygiejne 
beskytter mini-poolens brugere mod 
vandbårne sygdomme. Se i den forbin-
delse retningslinjerne i brugsanvisnin-
gen vedrørende rensning af poolvandet. 

•	 Kemikalier (f.eks. produkter til vandrens-
ning, rengøring eller desinficering) skal 
opbevares uden for børns rækkevidde. 

•	 Brug og installation af elektrisk udstyr 
i nærheden af ​​minipools skal være 
i overensstemmelse med nationale 
forskrifter.

Fare for personskade! 
•	 Overhold anvisningerne på typeskiltet.
•	 Tag aldrig skarpe eller spidse gen-

stande med i poolen.
•	 Beskyt artiklen mod kontakt med 

farlige væsker eller syrer. Disse kan 
forårsage uoprettelige skader.

•	 Beskyt artiklen mod varme og kulde! 
Pas på glødende cigaretter!

•	 Der må ikke foretages nogen former 
for tekniske ændringer på artiklen. 
Ændringer gør artiklen usikker i brug, 
ligesom garantien bortfalder ved 
enhver form for ændring.

•	 Brug aldrig artiklen under påvirkning 
af alkohol, narkotika eller medicin.

•	 Artiklen må under ingen omstæn-
digheder transporteres i oppumpet 
tilstand på køretøjer.
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•	 Brug ikke artiklen, hvis der er gået hul 
på den, og den taber luft.

�Sådan undgås materielle 
skader! 

•	 Undgå kontakt med ætsende, spidse 
eller farlige genstande, kemikalier 
eller væsker. Skulle dette alligevel ske, 
skal bassinet kontrolleres grundigt for 
skader.

•	 Obs! Undgå brug af alkoholholdige 
solbeskyttelses- og hudplejeproduk-
ter. Alkoholholdige solbeskyttelses- 
og hudplejemidler kan fjerne farvebe-
lægningen på oppumpelige artikler 
af PVC. Farverne kan smitte af på 
kroppen, tøjet eller andre genstande, 
der kommer i kontakt med artiklen.

•	 Hold artiklen væk fra ild og varme 
genstande (f.eks. tændte cigaretter).

•	 Alle oppustelige artikler er kulde-
følsomme. Artiklen må derfor aldrig 
foldes ud og pumpes op i omgivelses-
temperaturer på under 15 °C!

•	 Artiklens luftkammer må maksimalt 
pumpes op til et driftstryk på 0,4 bar 
(5,8 psi).

•	 Hvis lufttrykket stiger i brændende sol, 
skal der kompenseres tilsvarende ved 
at lukke luft ud. 
Hvis trykket ligger over 0,4 bar (5,8 psi), 
skal du åbne ventilen og lukke en smu-
le luft ud.

•	 Sørg i den forbindelse for, at artiklen – 
især i oppumpet tilstand – ikke kommer i 
kontakt med sten, grus eller spidse gen-
stande og ikke skurer eller sliber mod 
noget, da der ellers kan opstå skader.

•	 Sæt kun egnede pumpeadaptere i 
ventilen. I modsat fald kan ventilen 
blive beskadiget.

•	 Artiklen må ikke pumpes op med 
kompressor.

•	 Må ikke pumpes for hårdt op, da der i 
så fald er fare for, at de svejsede søm-
me revner. Ventilen skal lukkes godt 
efter oppumpning.

•	 Anvendelsen af tilbehør, der ikke er 
godkendt til mini-poolen (f.eks. stiger, 
tildækninger, pumper osv.) kan medfø-
re risiko for personskade eller materi-
elle skader.

•	 Kontrollér artiklen for skader eller 
slitage før hver brug. Artiklen må kun 
bruges i fejlfri tilstand!

Valg af opstillingssted 
ADVARSEL! Ved opstilling på ujævne 
overflader har dette produkt tendens 
til utætheder, deformationer og sam-
menklapning, hvilket igen kan medføre 
materielle skader eller alvorlig person-
skade hos de personer, der befinder sig i 
eller tæt på mini-poolen!
ADVARSEL! Risiko for personskade! 
Brug aldrig sand i forbindelse med 
opstillingen af poolen. Hvis det et nød-
vendigt at bruge sand (eller lignende) til 
udjævning af underlaget, er opstillings-
stedet højst sandsynligt uegnet.

OBS! Opstil kun mini-poolen på et 
sted, hvor det er muligt at holde opsyn 
med den hele tiden, da dette er nødven-
digt for at forhindre små børn i at 
drukne.

OBS! Vær omhyggelig med at 
vælge et passende opstillingssted, idet 
græsset og anden plantevækst under 
poolen kommer til at visne og dø.
Poolen må ikke installeres på en flade 
med naturlig vækst af kraftigt ukrudt og 
lignende plantevækster, da disse kan 
lave hul i poolens bund.

OBS! Mini-poolen skal kunne nås 
med en 230-240-volt-strømtilslutning, 
der er beskyttet med en fejlstrømsafbry-
der (FI-kontakt). Poolen skal opstilles 
med en minimumsafstand på 2 meter til 
nærmeste strømkilde, men ikke længere 
end længden på filterpumpens ledning. 
Der må under ingen omstændigheder 
anvendes et forlængerkabel til at øge 
tilslutningsområdet.

Følg nedenstående anvisninger, inden 
du stiller artiklen op:
1.	Vælg en egnet flade, der både er fast, 

flad (uden knolde eller jordhøje) og 
ekstremt plan. Der må ikke være en 
hældning på over 3° noget sted på 
opstillingsstedet.

2.	Opstillingsstedet skal være fri for 
grene, sten, genstande med skarpe 
kanter samt andre fremmede gen-
stande med potentiale til at beskadi-
ge artiklen.

3.	Vælg et opstillingssted, hvor artiklen 
ikke kommer til at befinde sig under 
el-ledninger eller træer. Vær herudover 
opmærksom på, at der ikke befinder 
sig rørledninger, tilførselsledninger 
eller kabler i undergrunden på opstil-
lingsstedet.

4.	Vælg om muligt et opstillingssted, 
hvor artiklen kommer til at stå direkte 
i solen. På den måde bliver vandet i 
poolen varmet op på naturlig vis.

Montage af mini-poolen 
Sæt artiklen op med 
mindst 2 personer. 
Selve monteringen, dvs. opstilling uden 
klargøring af opstillingsstedet og på-
fyldning af vand, tager ca. 30 minutter. 
Henvend dig til vores service-hotline, 
hvis der er spørgsmål om opstillingen. 
Følg de angivne trin i opstillingsproces-
sen i den angivne rækkefølge. 
1.	Vælg en glat og ren overflade med 

tilstrækkelig plads, når artiklen skal 
pakkes ud. Kontrollér, at samtlige 
komponenter befinder sig i pakken og 
er i perfekt stand.

2.	Fra anden gang, poolen opstilles, skal 
den undersøges for eventuelle skader, 
huller og revner, der skal lappes som 
beskrevet andetsteds i denne vejled-
ning. 

3.	Det anbefales ikke at fylde mini-pool-
en med grundvand, borevand eller 
brøndvand: Dette vand indeholder 
generelt organiske stoffer, der er 
forurenet med nitrater og fosfater. Det 
anbefales at fylde mini-poolen med 
vand fra den offentlige vandforsyning.

Oppumpning af mini-poolen 

 OBS! 

•	 Undgå overdreven oppumpning af 
luftkammeret, da der er risiko for at 
overstrække materialet eller i vær-
ste fald at få svejsesømmene til at 
springe.

•	 Varme fra solen kan øge driftstrykket 
i mini-poolen. Udlign i så fald drift-
strykket ved at lukke lidt luft ud af 
mini-poolen.

•	 Mini-poolen skal pumpes op ved 
hjælp af kommercielt tilgængelige 
fodpumper eller stempelpumper med 
dobbeltslag, der kan fastgøres til 
underlaget og er udstyret med mano-
meter.

•	 Mini-poolen må ikke pumpes op ved 
hjælp af en kompressor eller trykluft-
flaske. Dette kan medføre materiale-
skader.

•	 Poolen må ikke pumpes op i nærhe-
den af spidse eller skarpe genstande, 
ligesom den ikke må placeres på ru 
eller grusbelagte overflader.

•	 Pump altid luftkammeret helt op.

 VIGTIGT!

•	 Åbn kun ventilen for at pumpe op og 
lukke luft ud. I modsat fald kan der 
komme snavs i ventilen.

•	 Området omkring ventilen skal altid 
holdes tørt og rent.

•	 Der må hverken komme sand eller 
andre urenheder ind i ventilen.

Vigtigt! 
•	 Det optimale driftstryk for luftkam-

meret er 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Åbn ventillukningen (1a) (afb. B).
2.	Pump luftkammeret op, indtil artik-

len er tilstrækkeligt stram. Sørg for, 
at luftkammeret er centreret over 
mini-poolen.

Bemærk: Luftkammeret skal føles fast, 
men det skal samtidig være muligt 
at trykke overfladen let ind med tom-
melfingeren. Luftkammeret må ikke 
pumpes alt for hårdt op, da det i så fald 
kan eksplodere, eller sømmene kan tage 
skade.
3.	Luk herefter ventillukningen igen.

Vandpåfyldning 
ADVARSEL! Hvis der samler sig mere 
end 2,5 - 5 cm vand i den ene side, 
inden området i midten er blevet fyldt 
med vand, står mini-poolen ikke i vater 
og skal flyttes. Træk i den forbindelse 
bundproppen (1c) ud, og lad alt vandet 
løbe ud. Opstil mini-poolen på et andet, 
plant sted.
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1.	Luk bundproppen (1c), drej ventil-
afdækningen (1b), så den dækker 
afløbsventilen (1d) (afb. B), og luk fil-
terpumpeventilen (1d) med plastdup-
perne (9) på indersiden af mini-poolen 
(afb. C). Fyld artiklen langsomt med 
vand. Artiklen skal være under opsyn, 
mens den fyldes med vand. 

Bemærk: Vandet får automatisk mi-
ni-poolen til at rette sig ud.
2.	Når der ligger 2,5 cm vand ligeligt for-

delt over bunden af mini-poolen, skal 
du glatte bunden ud. Træk ydervæggen 
udad hele vejen rundt om pool-bunden 
ved hjælp af den øverste kant.

Vandkvalitetens betydning 
Med henblik på at beskytte poolens 
overfladebelægning og beskytte den 
mod misfarvninger, skal mini-poolen 
vedligeholdes i henhold til producen-
tens anvisninger. Før anvendelse af ren-
gøringsprodukter, er det vigtigt at læse 
producentens produkt- og anvendel-
sesoplysninger for at kontrollere deres 
fordragelighed med det øverste lag af 
polyesterskallen. De valgte produkter og 
metoder skal stemme overens med de 
her angivne anbefalinger. 
Selvom det anbefales at bruge vand fra 
den offentlige vandforsyning, kan der i 
mangel af bedre også bruges vand fra 
et borehul, en vandtank eller en brønd.
I så fald er det nødvendigt at gennemføre 
regelmæssige analyser af vandkvaliteten, 
herunder kemiske analyser til påvisning 
af eventuelle metalforekomster (jern, kob-
ber, mangan), eftersom disse metaller kan 
have en negativ indvirkning på dæklaget. 
Dette fordi de metalliske sulfider kan 
bevirke en misfarvning af materialet. 
Kemiske analyser er forudsætningen for 
at kunne opretholde en god vandkvalitet 
og beskytte overfladebelægningen. Ana-
lysemetoden til kontrol af badevandskva-
liteten skal bedømmes og godkendes af 
producenten af mini-poolen. 
Dannelsen af krystalaflejringer og/eller 
metaller skal under alle omstændighe-
der undgås. Til dette formål anbefales 
det at anvende midler til forebyggelse af 
kalksten og metalioner.

ADVARSEL! Kalkstensmidler (antikalk) 
og kompleksdannere til binding af 
metalioner indeholder ofte fosfor eller 
fosforholdige forbindelseskomponenter, 
der kan forårsage eller fremme alge-
vækst og/eller påvirke målinger (af frit 
klor, reduktionspotentiale) foretaget 
ved hjælp af digitale måleapparater. 
Ved måling med digitale systemer bør 
der som et forebyggende tiltag derfor 
anbringes ionbyttere og/eller metalfil-
tre ved den markerede fyldlinje (inden 
bassinet fyldes med vand).

Anvendelsen af produkter og/eller ren-
seprocesser skal valideres af en fagper-
son, eftersom bestemte kombinationer 
kan forårsage uoprettelige skader på 
overfladebelægningen. 

Ved desinficering ved hjælp af produk-
ter baseret på stabiliseret klor eller 
stabilisatorer alene, skal producentens 
anbefalede dosering (der skal opfyl-
de kravene i EN 16713-3) anvendes. 
Anvendelse af et rensefilter bør gøre 
det muligt at undgå en koncentration af 
cyanursyre over 75 mg/l. 
Er dette ikke tilfældet, skal (mindst) 
30 % af mini-poolens samlede volumen 
lukkes ud, med henblik på at beskytte 
overfladebelægningen mod skader. 
Hvis poolen skal klargøres til vinteren, 
skal producentens anvisninger følges. 
Der må ikke udføres nogen chok-desin-
ficering kort før mini-poolen dækkes til, 
eftersom der de første 8 timer efter des-
inficeringen er risiko for kemiske skader 
på mini-poolens overfladebelægning.

Tilgængelighed 

OBS!  
Lad aldrig barnet være uden opsyn - 
fare for drukning. 

Børn med mangelfulde eller ikke-eksi-
sterende svømmekundskaber skal altid 
overvåges nøje af en kompetent voksen 
opsynsperson (her vil vi igen gerne min-
de om, at druknerisikoen er størst hos 
børn under fem år).
Hav altid en telefon eller et andet kom-
munikationsmiddel parat i nærheden af 
poolen, så du i nødstilfælde hurtigt kan 
ringe efter hjælp.
Selvom poolen ikke anvendes, skal føl-
gende forholdsregler overholdes:
•	 mini-poolen skal så vidt muligt gøres 

utilgængelig (f.eks. ved at låse døre, 
vinduer og andre adgangsveje til bas-
sinet); og/eller

•	 der skal installeres en beskyttelses-
anordning; og/eller

•	 mini-poolen skal tømmes, når den 
ikke er i brug og under opsyn.

Demontering af mini-poolen 
ADVARSEL! Når du lukker vandet ud 
af mini-poolen, må der ikke befinde sig 
børn i området omkring den opståede 
vandstrøm og afløbet. Vandstrømmen 
kan rive børnene med sig.

Når artiklen skal pakkes væk for sæso-
nen, bør du gøre følgende:
1.	 Adskil filterpumpen (2) fra strømkilden.
2.	 Forbind et slangestykke med slangea-

dapteren (7) (afb. A) , og skru det fast 
på den åbne afløbsventil (1d) (afb. B). 

3.	Placér den anden ende af slangen, så 
vandet kan løbe væk uden fare.

Bemærk: Slangeadapteren (7) (afb. A) 
skal skrues på afløbsventilen (1d) (afb. B).
Bemærk: Vær opmærksom på de 
lokale bestemmelser om specifikke 
forskrifter for bortskaffelse af vand fra 
svømmebassiner.
4.	Adskil filterpumpens slange (2) fra 

mini-poolen.

5.	Åbn ventilen (1a) for at lukke luften ud. 
Brug i givet fald udluftningsrøret (8), 
for at slippe luft hurtigt ud af ventilen.

6.	Lad mini-poolen tørre helt, om muligt 
i solen.

7.	Luk alle ventiler, inden du folder mi-
ni-poolen sammen.

Sammenfoldning af mini-poolen 
(afb. F) 
1.	Fold de fremstående sider indad for at 

danne en firkantet form.
2.	Fold rektanglets to halvdele indad for 

at danne et mindre rektangel.
3.	Fold enderne bagud.
4.	Fold artiklen sammen, så den danner 

en lille firkant.

Pleje, opbevaring, 
reparation, vedligeholdelse 
Pleje 

OBS!  
Anvend aldrig aggressive rengørings-
midler, metalbørster samt andre 
metalgenstande med skarpe kanter 
såsom knive eller lignende. Anvend kun 
milde rengøringsmidler.

ADVARSEL! Den medfølgende filter-
pumpe (2) har til formål at fjerne snavs 
og smådele fra vandet. Regelmæssig 
kemisk rensning er dog nødvendigt for 
at holde vandet fri for alger og skadelige 
bakterier. Henvend dig til en fagspe-
cialist for at få råd og vejledning om 
egnede stoffer og metoder, herunder 
klor, chokbehandlinger, algedræbende 
midler og andre kemikalier.
ADVARSEL! Kom aldrig kemikalier i mi-
ni-poolen, mens der befinder sig baden-
de i vandet. Dette kan medføre hud- og 
øjenirritationer! Kom aldrig kemikalier 
eller substanser i mini-poolen, hvis du 
ikke kan finde pålidelige oplysninger om 
den formålsbestemte anvendelse. Hen-
vend dig til en fagspecialist angående 
rådgivning om egnede kemikalier samt 
retningslinjer og anvisninger for brugen 
af disse.
ADVARSEL! Ejeren af mini-poolen bør 
sørge for regelmæssigt at teste vand-
kvaliteten for derved at bestemme og 
om nødvendigt tilpasse pH-værdien og 
klorkoncentrationen i vandet. Spørg en 
fagspecialist til råds om egnede testkits 
og deres anvendelse.
ADVARSEL! Manglende overholdelse af 
disse vedligeholdelsesregler udgør en 
alvorlig sundheds- og sikkerhedsrisiko, 
især for børn.

Så længe mini-poolen er i brug, skal 
filtersystemet hver dag anvendes så 
tilpas længe, at hele vandmængden 
når at blive cirkuleret mindst én gang 
(ca. 4 - 5 timer). 
Følg nedenstående anvisninger med 
henblik på at sikre et tilstrækkeligt højt 
hygiejneniveau i mini-poolen gennem 
hele sommersæsonen:
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1.	En korrekt og konsekvent brug af 
pool-kemikalier er nødvendig for 
at kunne opretholde en passende 
pH-værdi i mini-poolens vand. Brugen 
af pool-kemikalier forhindrer desuden 
væksten af skadelige bakterier eller 
alger i vandet og understøtter filter-
pumpens arbejde i forhold til at holde 
vandet rent. Følgende kemikalier 
egner sig til mini-poolen:
•	 Klor i form af tabletter, granulat eller 

væske: Desinficerer vandet i mini-
poolen og forhindrer algevækst.

•	 Kemikalier, der regulerer pH-vær-
dien: Har til formål at korrigere 
pH-værdien og gøre vandet mere 
eller mindre surt.

•	 Algebekæmpelsesmiddel: Har til 
formål at dræbe alger i vandet.

•	 ”Chokbehandling” (super-klorering): 
Eliminerer bestemte organiske og 
andre kombinerede forbindelser, der 
kan forringe vandets klarhed. 
Spørg en fagspecialist til råds om 
brugen af bestemte kemikalier. Oplys 
fagspecialisten om poolens volumen 
og medbring eventuelt en vandprø-
ve. Denne kan på bedste vis rådgi-
ve om egnede kemikalier, egnede 
mængder og effektiv anvendelse.

2.	Klor må aldrig komme i direkte kon-
takt med mini-poolens overflade, altid 
først i komplet opløst tilstand. Klor i 
tablet- eller granulatform skal først 
opløses i en spand fyldt med vand, in-
den det kommes i mini-poolens vand. 
Flydende klor skal tilsættes vandet 
langsomt og fordeles ligeligt i alle 
områder af bassinet.

Fare! Hæld aldrig vand ned i kemikalier, 
men tilsæt derimod altid kemikalierne til 
vandet. Bland aldrig forskellige kemika-
lier sammen, men tilsæt dem til van-
det et ad gangen, sådan at det første 
kemikalie er helt opløst, inden det andet 
kemikalie tilsættes og så fremdeles.
3.	Ved høje temperaturer skal mini-pool-

en rengøres flere gange om ugen med 
henblik på at bekæmpe algedannel-
sen manuelt. Spørg en fagspecialist 
til råds angående egnede rengørings-
midler såsom bundstøvsuger, net, 
børster o.l. 

4.	Spørg en fagspecialist til råds om 
de forskellige testkits til måling af 
pH-værdien. 

Bemærk: Både en forhøjet klorkoncen-
tration samt lave (sure) pH-værdier kan 
skade mini-poolen og kræver øjeblikke-
lig handling, hvis de påvises under test 
af vandkvaliteten.
5.	Kontrollér filterpumpepatronen hver 

anden uge (eller oftere, hvis mini-pool-
en benyttes meget ofte). Rengør eller 
udskift patronen ved behov, eller hvis 
den ikke længere er hvid. I starten kan 
belægningerne spules bort med en 
vandslange. Hvis patronen ikke længe-
re kan gøres hvid, skal den udskiftes.  
Regelmæssig kontrol opretholder 
filterpumpens funktionalitet.

6.	Sørg for, at minipoolen ikke kan fyldes 
helt op med regn eller anden nedbør 
ved en tilfældighed, for så vidt der 
er vand i den. I så fald kan der opstå 
skader på mini-poolen. Sørg straks for 
at mindske vandstanden.

Opbevaring 

OBS!  
Ved usagkyndig opbevaring af artiklen 
er der fare for skimmeldannelse.
Hvis du bor i en klimazone, hvor mini-pool-
en ikke kan benyttes året rundt, anbefales 
følgende fremgangsmåde på det kraf-
tigste: luk vandet ud, rengør mini-poolen 
grundigt, og opbevar den uden for bade-
sæsonen under beskyttede forhold.

•	 Opbevar artiklen på et rent og tørt 
sted med god udluftning. Artiklen må 
hverken udsættes for direkte sollys 
eller store temperaturudsving. 

•	 Opbevar artiklen utilgængeligt for børn.
•	 Læg ikke tunge eller skarpe genstan-

de oven på artiklen.
•	 Kontrollér artiklen for tegn på slitage 

eller aldring efter længere tids opbe-
varing.

Reparation 

 OBS!  
Kontrollér mini-poolen for tryktab, huller 
eller revner før hver anvendelse. 
Hvis mini-poolen taber luft, kan det 
skyldes en utæthed ved ventilen, en 
defekt ventil eller en utæthed i selve 
mini-poolen.

Ved større skader bør du under ingen 
omstændigheder foretage reparationen 
selv.
Mindre skader kan repareres med det 
medfølgende reparationssæt (8).

Vigtigt! 
Efter reparationen må artiklen ikke 
fyldes i 20 minutter! Brug ikke lappen på 
lækager eller huller i sømmen.
1.	Rengør området omkring lækagen 

grundigt. Området skal være tørt og fri 
for fedt.

2.	Klip et stykke reparationsmateriale 
ud, stort nok til, at dets kanter rager 
ca. 1,3 cm ud over det beskadigede 
område.

3.	Træk lappen af papiret, sæt den på 
det beskadigede område, og tryk den 
godt til.

Utætheder 
Reparer altid kun utætheder på mi-
ni-poolen (1) med et egnet klæbemiddel. 
Reparationer udført med et uegnet klæ-
bemiddel kan medføre yderligere skader!
Egnede klæbemidler fås hos en fag-
specialist. 
Bemærk: Små steder (mindre end 
2 mm) kan også repareres med lim 
alene ved at klæbe limen direkte på om-
rådet. Ved større utætheder (større end 
2 mm) gør du følgende:

1.	Luk al luften helt ud af poolen (1).
2.	Rengør det utætte sted grundigt.
3.	Tør det rengjorte sted. 
4.	Tag nu en af lapperne og skær den til, 

så den dækker det beskadigede om-
råde og rækker 1,5 cm ud over kanten 
hele vejen rundt.

5.	Tryk lappen fast på det utætte sted 
med en blød genstand. Sørg for at 
arbejde på et plant underlag uden 
knæk eller rynker. Fjern forsigtigt alle 
eventuelle luftbobler med en afrundet 
genstand, som bevæges indefra og ud.

6.	Lad herefter lappen tørre mindst 12 ti-
mer efter reparationen.

Vigtigt: Inden du fylder den repare-
rede mini-pool med vand igen, skal 
du kontrollere det lappede sted for 
tæthed. Ved meget store skader bør du 
under ingen omstændigheder foreta-
ge reparationen selv. Indlever i disse 
tilfælde mini-poolen til reparation hos 
et fagværksted.

Vedligeholdelse 
Ejeren af mini-poolen bærer hoved-
ansvaret for dens vedligeholdelse og 
vedligeholdelsen af tilbehørsdele.

Følgende skal undgås: 

	– Overdosering af andre midler til 
vandpleje end dem, der er specificeret 
i EN 16713-3, samt disses direkte kon-
takt med det øverste lag (da dette kan 
føre til irreversibel misfarvning); 

	– Mekaniske slag og stød (f.eks. fra 
faldende, stumpe genstande såsom 
solskærmstativer, havestole, dykker-
udstyr osv.) kan forårsage buler eller 
dybe ridser i dæklaget; 

	– Usædvanlige friktionsbevægelser 
mellem to flader; 

	– Længerevarende kontakt mellem 
oxiderende metalliske genstande eller 
organiske materialer og dæklaget. 

Vandlinjen er særlig følsom over for 
aflejringer som f.eks. kalk, metaller og 
andre fedtholdige produkter (solcreme), 
der kan aflejres og sætte sig fast på 
dæklaget. Med henblik på at forhindre 
disse aflejringer i at trænge ind i dækla-
gets indre (hvorefter de ikke længere 
kan fjernes) anbefales regelmæssig 
rengøring af vandlinjen. 
Der bør foretages regelmæssig og grun-
dig vedligeholdelse med passende pro-
dukter, der er kompatible med dæklaget 
og ikke har en skurende virkning. Der 
må ikke anvendes rengøringsprodukter, 
der ikke er tiltænkt poolpleje (rengø-
ringsmidler til husholdningsbrug) og/
eller skurende rengøringsmidler.
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Henvisninger vedr. 
bortskaffelse 

Bortskaf artiklen og emballage-
materialerne i henhold til aktuel-
le, lokale forskrifter. Opbevar 
emballagematerialer (som f.eks. 

folieposer) utilgængeligt for børn. 
Yderligere informationer om bortskaffel-
se af den udtjente artikel kan indhentes 
hos kommunen. Bortskaf artiklen og 
emballagen på en miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til identifi-
kation af forskellige materialer 
med hensyn til tilbageførsel til 

genanvendelseskredsløbet (recycling). 
Koden består af et genbrugssymbol, 
som afspejler genanvendelseskredslø-
bet, og et tal, der identificerer materia-
let.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering 
Varen er fremstillet med største omhu 
og under løbende kontrol. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold til føl-
gende bestemmelser. Garantien gælder 
kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien dækker ikke dele, der ud-
sættes for normal slitage og derfor må 
betragtes som sliddele (f.eks. batterier) 
eller skrøbelige dele såsom afbrydere 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, 
hvis varen er blevet anvendt ukorrekt 
eller uagtsomt eller til andre formål end 
det tilsigtede eller i det tilsigtede om-
fang. Garantien bortfalder ligeledes ved 
manglende overholdelse af anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen. Kunden 
skal kunne påvise, at der er tale om 
materiale- eller fremstillingsfejl og ikke 
fejl som følge af ovenstående omstæn-
digheder.
Garantien kan kun gøres gældende i 
garantiperioden mod fremvisning af ori-
ginal kvittering. Gem derfor den origina-
le kvittering. Garantiperioden forlænges 
ikke i tilfælde af reparation i henhold 
til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at 
kontakte nedenstående servicelinje 
eller kontakte os pr. e-mail. Ved garan-
tisager vil vi efter eget skøn reparere 
varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen 
yderligere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder 
navnlig garantikrav over for sælger, 
indskrænkes ikke som følge af denne 
garanti.

IAN: 507666_2507

	� Service Danmark 
Tel.:	 32 710005 
E-Mail:	 deltasport@lidl.dk
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Misfarvninger og mulige årsager 
Trods anvendelsen af slidstærke kvalitetsmaterialer og trods overholdelsen af alle ovenstående forholdsregler, kan der efter 
længere tids brug alligevel opstå misfarvninger. Her er det vigtigt at huske, at dæklaget med tiden ikke kan undgå en vis mis-
farvning fra solens UV-stråler. 
Følgende årsager kan få misfarvningen til at indtræffe hurtigere end ellers: 

	– Anvendelse af uegnede produkter og fremgangsmåder i forbindelse med vandrensning og pleje, der ikke stemmer overens 
med producentens anbefalinger; 

	– overdreven mekanisk påvirkning (svømmebassiner der påvirkes af ebbe og flod, drivende islag, automatiske rengøringsappa-
rater og børster osv.); 

	– høj vandtemperatur; 
	– Påvirkning fra materialerne og produktionsprocessen. 

Sommetider ses en mindre farveforskel mellem områderne over og under fyldlinjen. Dette er helt normalt.

Pletter og mulige årsager 
Det er yderst svært at fastlægge årsagen til pletter, da årsagerne som beskrevet ovenfor kan være mange. Pletter som optræder 
oven over vandlinjen går sjældent dybt ind i dæklaget. 
Følgende tabel viser mulige årsager til pletterne, dette under forudsætning af normal brug af mini-poolen. Med henblik på at 
finde de mulige årsager, anbefales det at gennemføre de beskrevne foranstaltninger i nedenstående diagramark. Løser dette 
ikke problemet, skal årsagen eventuelt findes i produktionsprocessen.

Plettype Mulig årsag Mulig løsning

Hvide pletter på bun-
den af mini-poolen

Utilstrækkelig vandrensning Pletterne er permanente og kan ikke fjernes.

Nedbrydning af organiske stoffer (muldjord, 
grene, blade), der er i direkte kontakt med 
dæklaget. Effekten fremstår tydeligere, hvis 
kontakten har stået på gennem længere tid.

Hvide pletter på bun-
den af mini-poolen og 
på siderne

Forhøjet koncentration af kemiske produkter Pletterne er permanente og kan ikke fjernes.

Hvide pletter ved 
vandlinjen

Kalkaflejringer Disse aflejringer kan forhindres gennem brug af 
kalkfjerner og opretholdelse af en velafbalanceret 
pH-værdi. 
Rengøring er mulig før ilægning med et egnet 
produkt, opløsningsmiddelfrit og ikke-slibende, idet 
man passer på ikke at ridse laget. 
Med henblik på at mindske forekomsten af dette 
fænomen, skal vandets hårdhed kontrolleres regel-
mæssigt, f.eks. med en forhåndsinstalleret ionbytter.

Uegnede kemikalier og/eller skuremidler Permanente og ubehandlede mælkeagtige eller 
afblegede områder

Algeforekomst

Nedbrydning af organiske stoffer (blade, 
snavs, vegetation)

Dette kan forhindres gennem regelmæssig vedlige-
holdelse (rengøring) af mini-poolen.

Anvendelse af kobbersulfat i ren eller blandet 
form samt anvendelse af Cu/Ag-processen

Permanent. Disse produkter er ikke godkendt til 
brug i mini-poolen i denne form.

Utilsigtet forekomst af oxiderbare metaldele 
(metalaflejringer.)

Jordingª af mini-poolen: Ved at oprette jordforbin-
delse til mini-poolen kan dette fænomen begrænses. 
Jordingen skal forløbe gennem en anden jordings-
stang end den til huset. Denne funktionsjording 
sørger for at aflede eventuel reststrøm, hvilket mind-
sker den elektriske afladning af bassinvandet.

Migration af metal gennem dæklaget (overfla-
defilm baseret på kobolt)
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Plettype Mulig årsag Mulig løsning

Hvide pletter ved 
vandlinjen

Forekomst af metalioner (kobber, jern, man-
gan) i for høje koncentrationer samt mørke, 
uopløselige metalsulfider

Med henblik på at undgå høje koncentrationer 
af metalioner med potentiale til at forårsage en 
permanent pletdannelse på mini-poolens dæklag, 
anbefales det at anvende midler til forebyggelse af 
metalioner.b

Solcreme eller kosmetik i vandoverfladen, kul-
brinteforbrænding fra afbrænding af træ- eller 
trækul, udstødningsgasser fra biler eller fly 
samt andre forureningskilder i mini-poolens 
direkte eller indirekte omgivelser.

Grønne pletter Eftersom disse er af organisk oprindelse, 
optræder disse pletter kun ved forekomst af 
levende organismer (alger, svampe osv.) og 
kan forårsage en betydelig forstyrrelse af 
ligevægten ved vandrensningen.

Se driftsvejledninger og anvisninger fra producen-
ten af mini-poolen, filteranlægget eller de anvendte 
kemikalier.

Lyserøde pletter Findes generelt på tætningsdele, er forårsa-
get af bakterier, der vokser på komponenter i 
disse plastdele, og kan hænge sammen med 
vandbehandlingen. 
Hvis der anvendes PHMB i forbindelse med 
desinficeringen, kan der dannes lyserøde plet-
ter ved samtidig forekomst af kobber.

Gule pletter Forekomst af pollen eller røde alger, påvirk-
ning fra landbrugsaktiviteter, fedtholdige 
produkter (solcreme eller kosmetik), organiske 
affaldsprodukter (nedbrydning af planter) 
eller snavs

Flere slags kalkforbindelser, der forekommer i 
kemiske produkter (i form af kisel), tabletter

Hvis mini-poolens vand renses med brom, 
kan kombinationen af en højere dosering end 
den, der er anbefalet af producenten, samt 
en pH-værdi under 6,9 forårsage pletter på 
dæklaget (fra gul til brun).

I de fleste tilfælde er disse pletter permanente.

Chok-desinficering med et oxidationsmiddel 
kan medføre gasdannelse, der kan forårsage 
brandskader på den del af mini-poolens over-
flade, der ikke er i berøring med vand.

Det er vigtigt at reagere, så snart pletterne frem-
kommer. Producenten af svømmebassinet skal 
underrettes, og denne vil alt efter typen af pletter 
kunne give oplysninger om proceduren.

a ADVARSEL: [Jording af svømmebassinet fremmer korrosion af metaldele. Hvis der ikke kan komme elektrisk strøm til mi-
ni-poolen er jording ikke nødvendig – se DIN VDE 0100-702.] 
b ADVARSEL: Kompleksdannere til binding af metalioner indeholder ofte fosfor eller fosforholdige forbindelseskomponenter, 
der kan forårsage eller stimulere algevækst og/eller påvirke målinger (af frit klor, redokspotentiale) foretaget ved hjælp af 
digitale måleapparater. Ved måling med digitale systemer bør der som et forebyggende tiltag derfor anbringes ionbyttere og/
eller metalfiltre ved den markerede fyldlinje (inden bassinet fyldes med vand).
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FILTERPUMPE

FILTERPUMPE 
Original driftsvejledning 
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Delenes betegnelse 
Filterpumpe (2) (afb. D)
	 Afgangsventil (2a)
	� Tætningsring til udluftningsventil 

(2b)
	 Holder til filterhusets dæksel (2c)
	 Dæksel til filterhus (2d)
	 Patron til filterpumpe (2e)
	 Gummitætning til filterhus (2f)
	 Strømkabel (2g)
	 Indløb (2h)
	 Udløb (2i)
	 O-ring (2j)
	 Filterhus (2k)
Slange til filterpumpe (3) (afb. C)
Hulsi (4) (afb. C)
Klemring (5) (afb. C)
Skrue til klemring (6) (afb. C)
Plastdupper (9) (afb. C)

Tekniske data 
Anvend kun nedenstående pumpe til 
denne mini-pool.

Model: 53011A, 12 V, 50 Hz, 25 W,  
maksimum 

IPX7

Kapacitet: 1.200 l/t

Strømforsyning til pumpen:

Stermay HT-53011A-1

IP65

Stik IP44

Primær: 230-240 V ~ 50 Hz

Sekundær:  
12 V ~, 3000 mA, 36 VA, 0,83 PF

= Beskyttelsesklasse II

Producent: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.
No.2 YanHe East Road, Xia Bian Avenue, 
Chang An Town, DongGuan City,  
GuangDong Province

Importør: DELTA-SPORT Handelskontor 
GmbH
Wragekamp 6, 22397 Hamburg
TYSKLAND

Hermed erklærer Delta-Sport 
Handelskontor GmbH, at denne 

artikel overholder følgende, grundlæg-
gende krav og de øvrige, relevante 
bestemmelser:

2014/30/EU – EMC-direktivet

2011/65/EU – RoHS-direktivet

2006/42/EF – Maskindirektivet

Tilsigtet brug 
Filterpumpen tjener til at rense og 
vedligeholde vandkvaliteten og må kun 
tilsluttes de dertil beregnede mini-pools. 
Mini-poolen og filterpumpen er udviklet 
til privat brug inden for fritidsområdet. 

Sikkerhedsoplysninger 

•	Denne artikel kan bruges 
af børn fra 8-årsalderen 
og derover og af perso-
ner med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale 
evner eller manglende 
erfaring og viden, forudsat 
de er under opsyn eller er 
blevet instrueret i, hvor-
dan man bruger artiklen 
sikkert, og forstår de deraf 
følgende farer.  
Børn må ikke lege med 
artiklen. Rengøring og 
brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn, 
uden de er under opsyn.

•	 ADVARSEL! Anvend kun den medføl-
gende pumpe af typen 53011A fra føl-
gende producent: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.

•	 ADVARSEL! Kontrollér samtlige klem-
mer og tilbehør, inden pumpen tages 
i brug.

•	 ADVARSEL! Strømkablet må ikke 
graves ned. Strømkablet skal læg-
ges, så det ikke kan blive beskadiget 
af plæneklippere, hækklippere eller 
andre apparater.

•	 ADVARSEL! Anvend ikke filterpum-
pen til at suge luft ud af poolen. Pum-
pen må kun bruges til en fritstående 
pool, ikke til en pool, der de forsænket 
i jorden.

•	 ADVARSEL! Strømkablet og ind-
gangskablet kan ikke udskiftes med 
hinanden. Hvis strømkablet eller ind-
gangskablet bliver beskadiget, skal 
adapteren eller pumpen bortskaffes.

•	 ADVARSEL! Pumpen og adapteren 
må ikke installeres på steder, hvor der 
er risiko for, at de kan blive oversvøm-
met, eller hvor der ikke er adgang til 
en egnet stikdåse.

•	 ADVARSEL! Den udendørs stik-
kontakt skal være forsynet med en 
fejlstrømsafbryder (FI/RCD) med en 
udløserstrøm på maksimalt 30 mA.

•	 ADVARSEL! Filterpumpen skal 
fastgøres på en stabil overflade med 
skruer, inden den startes op.

•	 ADVARSEL! Filterpumpens motor må 
ikke blive overophedet. Pumpen skal 
derfor altid være fyldt med vand, og 
den må ikke køre tør. Fejlagtig anven-
delse kan medføre overophedning og 
få motoren til at brænde sammen.

•	 ADVARSEL! Overskydende luft i sy-
stemet får pumpen til at køre hurti-
gere, hvilket medfører skader. Sluk for 
filterpumpen, og skru en smule op for 
udluftningsventilen (2a), så al luft kan 
slippe ud af slangen og filterpumpen.

•	 ADVARSEL! Pumpen skal forsynes 
med strøm via en strømkilde med 
fejlstrømsafbryder, hvis nominelle dif-
ferensstrøm ikke overskrider 30 mA.

•	 ADVARSEL! Strømforsyningen skal 
installeres mindst 2 m fra selve svøm-
mebassinet. Stikket skal anbringes 
mindst 3,5 m væk fra poolen.

•	 ADVARSEL! Pumpen skal være fast 
forankret i jorden for at forhindre at 
den kan vælte. Henvend dig til en 
fagspecialist angående rådgivning 
omkring skruer eller bolte.

Risiko for elektrisk stød! 
Fejlagtig installation eller for høj net-
spænding kan medføre elektrisk stød. 
Slut altid kun pumpen til en lettilgænge-
lig stikdåse, så du i tilfælde af driftsfor-
styrrelser hurtigt kan koble strømmen 
fra.
•	 Slut kun pumpen til en korrekt instal-

leret stikkontakt med jordforbindelse, 
hvor stikkontaktens netspænding 
stemmer overens med angivelserne 
på typeskiltet.

•	 Pumpen må ikke anvendes, mens der 
er personen i vandet.

•	 Brug ikke artiklen, hvis pumpen er 
synligt beskadiget, eller hvis strøm-
kablet hhv. stikket er defekt.

•	 Hvis strømkablet til pumpen er beska-
diget, skal pumpen bortskaffes.

•	 Åbn ikke huset, men overlad repara-
tionen til fagfolk. Kontakt et special-
værksted herom. Ved selvstændigt 
udførte reparationer, ukorrekt til-
slutning eller fejlagtig betjening, kan 
reklamations- eller garantikrav ikke 
gøres gældende.

•	 Ved reparationer må der kun an-
vendes reservedele, der svarer til de 
originale apparatdata. 

•	 Denne pumpe indeholder vigtige 
elektriske og mekaniske dele, der er 
uundværlige i forhold til at beskytte 
pumpen og brugeren mod farekilder.

•	 Hverken pumpen, strømkablet eller 
stikket må sænkes ned i vand eller 
andre væsker.

•	 Tag aldrig fat i strømstikket med fug-
tige hænder.

•	 Træk aldrig strømstikket ud af stik-
kontakten i strømkablet; tag altid fat i 
strømstikket.

•	 Brug aldrig strømkablet som bære-
håndtag.

•	 Hold artiklen, strømstikket og strøm-
kablet væk fra åben ild og varme 
overflader.

•	 Læg strømkablet sådan, at det ikke 
udgør en snublefare.
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Tilslutning af filterpumpe 
1.	 Start med at installere mini-poolen 

som anvist, og fyld den herefter med 
vand.

2.	 Tag alle delene til filterpumpen (2) 
og slangerne (3) ud af pakken.

3.	 Anbring filterpumpen, så den be-
finder sig 20 cm til 1 m lavere end 
mini-poolens vandspejl.

Bemærk: Filterpumpen skal fastgøres til 
en plan og stabil overflade. I bunden af 
filterpumpen er der anbragt borehuller, 
der gør det muligt at fastgøre pumpen 
til underlaget ved hjælp af passende 
montagemateriale (medfølger ikke).
4.	 Kom filterpumpepatronen (2e) på 

plads i filterhuset (2) (afb. D). Filter-
pumpepatronen skal befinde sig helt 
inde i filterhuset.

5.	 Anbring filterhusets gummitætning 
(2f) oven på filterhuset (afb. D).

6.	 Kom dækslet til filterpumpen (2d) på 
plads oven på filterhuset (afb. D).

7.	 Fastgør nu dækslet til filterhuset ved 
at dreje det med urets retning.

8.	 Slut filterpumpens første slange (3) 
til indløbet (2h) på filterpumpen ved 
hjælp af klemringen (5) og skruen til 
klemringen (6) (afb. C). 

9.	 Forbind den anden ende af slangen 
med mini-poolens nederste slange-
tilslutning (1d) (afb. C).

10.	 Drej afgangsventilen (2a) langsomt 
en til to omdrejninger mod urets 
retning.

11.	 Slut den anden slange til mini-pool-
ens øverste slangetilslutning (1d) og 
filterpumpens udløb (2i).

Ibrugtagning af filterpumpen 
1.	 Inden filterpumpen tages i brug, skal 

mini-poolen (1) være helt fuld med 
vand og filterpumpen (2) skal være 
monteret et egnet sted.

2.	Fjern plastdupperne (9) fra filterpumpe-
ventilen (1d) på indersiden af mini-pool-
en (afb. C). Sæt hulsierne (4) ind her.

3.	Hvis der løber vand ind i filterpumpen, 
kan den indelukkede luft slippe ud via 
afgangsventilen (2a).

4.	Luk herefter langsomt udluftnings-
ventilen ved at dreje den med uret.

5.	Slut strømkablet (2g) til en egnet stik-
dåse, og lad filterpumpen køre, indtil 
vandet er blevet renset tilstrækkeligt.

Reparation, vedligeholdelse 
Adskil filterpumpen (2) fra strømforsy-
ningen inden hver vedligeholdelse.
Anbring ikke filterpumpen i højt græs, 
da dette kan medføre overophedning.
Bemærkes der skader eller defekter på 
filterpumpen, bring filterpumpen til et 
specialværksted med henblik på repa-
ration eller udskift filterpumpen med en 
ny. Der må ikke foretages nogen former 
for tekniske ændringer af filterpumpen. 
Anvend ingen opløsningsmidler til ren-
gøring af filterpumpen.

1.	Adskil strømkablet (2g) fuldstændig 
fra strømforsyningen.

2.	Løsn dækslet til filterhuset (2d) og hol-
deren til filterhusets dæksel (2c) ved 
at dreje den mod urets retning.

3.	Rengør filterpumpepatronen (2e), og 
udskift den ved behov med en ny.

4.	Kontrollér den indvendige side af 
filterhuset (2k). Hvis der er snavs eller 
aflejringer i filterhuset, skal disse skyl-
les bort med rent vand.

5.	Sæt herefter igen alle delene sammen, 
og slut strømkablet til strømmen igen.

Problemløsning 
1.	Filterpumpen kører ikke.

•	 Kontrollér, om sikringen er gået eller 
er blevet udløst. Kontrollér desuden 
for løse elektriske forbindelser.

•	 Kontrollér motoren. Hvis motoren 
er blevet overophedet eller overbe-
lastet, skal du slukke for apparatet. 
Lad motoren køle af.

•	 Henvend dig til en fagspecialist.
2.	Motoren kører, men transporterer kun 

meget lidt eller intet vand gennem 
filteret.
•	 Kontrollér for blokeringer i ind- eller 

udløbsslangen på poolens indersi-
de.

•	 Stram slangeklemmerne godt, 
kontrollér slangen for skader, og 
kontrollér vandstanden i poolen.

•	 Rens filterpumpepatronen oftere. 
Brug en haveslange til dette.

•	 Udskift filterpumpepatronen.
•	 Henvend dig til en fagspecialist.

3.	Filterpumpen trækker ikke længere 
vand igennem.
•	 Når pumpen er tændt, skal vand-

standen i poolen befinde sig mindst 
5 cm oven for udsugningsåbningen.

•	 Kontrollér udsugningsslangen for 
skader.

•	 Kontrollér filterpumpepatronen for 
tilsnavsning; rengør den efter behov. 
Brug en haveslange til dette.

•	 Henvend dig til en fagspecialist.
4.	Filterpumpen renser ikke vandet.

•	 Indstil klorindholdet og pH-værdien 
korrekt.

•	 Udskift eller rens filterpumpepatro-
nen. Brug en haveslange til dette.

•	 Kontrollér filterpumpepatronen for 
beskadigelser og udskift den efter 
behov.

•	 Lad pumpen køre i længere tid.
•	 Fjern snavs fra sierne på poolens 

inderside.
•	 Henvend dig til en fagspecialist.

Henvisninger vedr. 
bortskaffelse 

 Symbolet ved siden af 
angiver, at denne enhed 
er omfattet af direktiv 
2012/19/EU. Dette direktiv 

fastslår, at man ved slutningen af denne 
enheds levetid ikke må bortskaffe den 
sammen med det normale hushold-
ningsaffald, men skal aflevere den hos 
specielt udstyrede indsamlingssteder, 
på genbrugspladser eller til affalds-
håndteringsvirksomheder. Skån miljøet 
og bortskaf sagkyndigt.
Batterier, genopladelige eller ej, må 
ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet. De kan indeholde giftige 
tungmetaller, og er derfor underlagt den 
samme håndtering som farligt affald. 
Tungmetallernes kemiske symboler er 
som følger: Cd = cadmium, Hg = kvik-
sølv, Pb = bly. Bortskaf derfor brugte 
eller defekte batterier/genopladelige 
batterier på et kommunalt indsamlings-
sted i overensstemmelse med EU-for-
ordning 2023/1542.

Yderligere informationer om 
bortskaffelse af det udtjente 
apparat kan indhentes hos 
kommunen. Bortskaf apparatet 

og emballagen på en miljøvenlig måde. 
Opbevar emballagematerialer (som f.
eks. folieposer) utilgængeligt for børn.

Vær opmærksom på emballage-
materialernes mærkning under 
affaldssorteringen. Disse er 

markeret med forkortelser (a) og tal (b), 
der har følgende betydning: 1-7: Kunst-
stoffer / 20-22: Papir og pap / 80-
98: Kompositmaterialer. 
Produktet og emballagematerialerne 
kan genbruges, hvorfor du bedes bort-
skaffe dem separat for at opnå en bedre 
affaldshåndtering. 
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Original Overensstemmelseserklæring 

Original overensstemmelseserklæring

Vi, firmaet
Delta-Sport Handelskontor GmbH

erklærer, at denne overensstemmelseserklæring er udarbejdet på producentens eneansvar.

IAN: 507666
Model nr.: 53011A
Produkt(er): Filterpumpe

Det ovenfor nævnte produkt opfylder kravene i følgende direktiver og standarder:

Det ovennævnte produkt er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/ 65/ EU 
af 8. juni 2011 om begrænsning af anvendelse af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. 
 Eneansvaret for denne overensstemmelseserklæring ligger hos producenten.

Hamburg, 11. august 2025
By, dato

Benjamin Struve (Director Global 
Quality Management)

Navn, funktion

Direktiv / krav Harmoniserede standarder
EMC  
2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021;  
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS  
2011/65/EU

EN 62321-1:2013

Maskindirektivet  
2006/42/EG

EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;  
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
+A15:2021+A16:2023;  
EN 62233:2008
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Congratulazioni! 
Avete acquistato un articolo di alta 
qualità. Consigliamo di familiarizzare 
con l’articolo prima di cominciare ad 
utilizzarlo.

Leggere e osservare quindi 
attentamente le seguenti 
istruzioni per l’uso. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo de-
scritto e per i campi di impiego indi-
cati. Conservare con cura le presenti 
istruzioni d’uso. Se si dovesse affidare 
l’articolo a terzi, consegnare loro anche 
l’intera documentazione. Prima del 
montaggio e dell’utilizzo della mini-pi-
scina è necessario leggere, compren-
dere e osservare tutte le informazioni 
contenute in queste istruzioni. Queste 
avvertenze, istruzioni e direttive di 
sicurezza comprendono alcuni rischi 
generali relativi alle attività del tempo 
libero in acqua; tuttavia, esse non pos-
sono trattare tutti i rischi e i pericoli in 
ciascun caso. Durante qualsiasi attività 
in acqua è importante avere pruden-
za, buon senso e una buona capacità 
di giudizio. Questi dati devono essere 
conservati per potere essere utilizzati 
anche in futuro.
Seguire le istruzioni del produttore nella 
misura in cui non è previsto diversa-
mente da altre norme e/o le istruzioni 
del produttore non sono contrarie alle 
norme in vigore.

Contenuto della confezione 
(imm. A) 
1 x mini-piscina (1)
1 x pompa di filtrazione (2)
2 x tubo per pompa di filtrazione (3)
2 x setaccio 4)
4 x fascetta (5)
4 x vite della fascetta (6)
1 x adattatore del tubo (7)
1 x �set di riparazione e tubicino di sgon-

fiaggio (8)
2 x tappo in plastica (9)
1 x istruzioni d’uso

Denominazione dei pezzi 
•	 Mini-piscina (1) (imm. A)
•	 Valvola di gonfiaggio (1a) (imm. B)
•	 Copertura della valvola per il deflusso 

(1b) (imm. B)
•	 Valvola di scarico compreso tappo 

(1c) (imm. B)
•	 Valvola della pompa di filtrazione (1d) 

(imm. C)

Dati tecnici 
Piscina: 
Dimensioni (a prodotto gonfiato):  
300 x 76 cm (Ø x alt.)
Volume: 3.618 l

Data di produzione  
(mese/anno): 12/2025

Numero di persone necessarie per il 
montaggio: 2 persone
Tempo di montaggio [min]: 30 min

Utilizzo conforme 
L’articolo è concepito in qualità di mini-pi-
scina collocata sul terreno ed è struttura-
ta in modo tale da reggere alla pressione 
interna. L’articolo non è adatto ad essere 
interrato (nemmeno parzialmente). 

Simboli utilizzati 

Attenzione! Non lasciare mai i 
bambini senza sorveglianza 
- pericolo di annegamento.

Attenzione! Non saltare.  
Pericolo di subire lesioni!

Attenzione!  
Indossare un dispositivo 
individuale di galleggiamento. 

Attenzione! Non collocare in 
pendenza.

Leggere attentamente e 
conservare per potere consul-
tare anche in futuro.

Indicazioni di sicurezza 
L’utilizzo di un kit per mini-piscina 
prevede che esso sia conforme alle 
disposizioni di sicurezza, descritte 
nelle istruzioni per l’impiego e per la 
manutenzione. Per evitare di annegare 
oppure di subire lesioni gravi è neces-
sario rivolgere particolare attenzione 
a mettere in sicurezza l’accesso alla 
mini-piscina, poiché i bambini di età 
inferiore a 5 anni possono accedere 
inaspettatamente alla mini-piscina. 
Quando sono in acqua i bambini devono 
essere sorvegliati ininterrottamente da 
una persona adulta.

Pericolo di morte! 
•	 Non lasciare mai i bambini incustoditi 

con il materiale di imballaggio. Essi 
corrono il rischio di soffocare!

�Sicurezza per chi non sa 
nuotare!

•	 È sempre necessaria una sorveglian-
za continua, attiva e attenta delle 
persone che non sanno nuotare bene 
e che non sanno nuotare da parte 
di una persona adulta competente 
(si ricorda che il rischio maggiore di 
annegare riguarda i bambini di età 
inferiore a cinque anni).

•	 È necessario determinare una perso-
na adulta competente che sorvegli la 
piscina quando essa viene utilizzata.

•	 Le persone che non sanno nuotare 
bene oppure che non sanno nuotare 
devono indossare un equipaggiamen-
to di protezione personale quando si 
trovano all’interno della mini-piscina.

•	 Quando la mini-piscina non viene utiliz-
zata oppure non viene sorvegliata, è ne-
cessario eliminare tutti i giocattoli dalla 
mini-piscina e dalle sue circostanze per 
evitare che i bambini ne siano attratti.

•	 Quando la mini-piscina non viene 
utilizzata oppure non viene sorveglia-
ta, è necessario eliminare dai dintorni 
della mini-piscina tutti i giocattoli o 
gli oggetti (ad es. sedie o giocattoli di 
grandi dimensioni, ecc.) che possano 
permettere ad un bambino un facile 
accesso alla mini-piscina.

Dispositivi di sicurezza 
•	 Si consiglia di allestire una barriera (e 

di mettere in sicurezza tutte le porte 
e le finestre, laddove necessario) per 
evitare un accesso non autorizzato 
alla mini-piscina.

•	 L’equipaggiamento protettivo per-
sonale, le barriere, le coperture della 
piscina, i dispositivi di allarme oppure 
dispositivi di sicurezza simili sono dei 
mezzi ausiliari utili, che tuttavia non 
sostituiscono una sorveglianza conti-
nua e competente da parte di persone 
adulte.

Equipaggiamento di sicurezza 
•	 Si consiglia di conservare nelle vici-

nanze della piscina dei dispositivi di 
salvataggio (ad es. un salvagente). 

•	 Nelle vicinanze della mini-piscina 
sono da tenere un telefono funzionan-
te e una lista di numeri di emergenza.

�Utilizzo sicuro della  
mini-piscina 

•	 Tutti gli utenti, in particolare i bambini, 
sono esortati ad imparare a nuotare. 

•	 Imparare le misure di pronto soccor-
so (rianimazione cardio-polmonare) 
e rinfrescare regolarmente queste 
conoscenze. In caso di emergenza, ciò 
può essere di importanza decisiva per 
salvare una vita. 

•	 Mostrare a tutti gli utenti della pi-
scina, compresi i bambini, cosa sia 
necessario fare in caso di emergenza.

•	 Non saltare mai in acqua poco pro-
fonda. Ciò può provocare gravi lesioni 
oppure la morte. 

•	 Non utilizzare la mini-piscina se si è 
sotto l’effetto di alcool oppure di me-
dicinali che possono compromettere 
l’utilizzo sicuro della piscina. 

•	 In caso di utilizzo di coperture per 
la piscina, toglierle completamente 
dalla superficie dell’acqua prima di 
entrare nella mini-piscina. 

•	 Gli utenti della mini-piscina possono 
essere protetti dalle malattie tra-
smesse dall’acqua se l’acqua viene 
sempre filtrata e tenuta in condizioni 
igienicamente sicure. Fare riferimen-
to alle linee guida sul trattamento 
dell’acqua riportate nelle istruzioni 
d’uso. 

•	 Conservare le sostanze chimiche fuori 
dalla portata dei bambini (ad es. i 
prodotti per il trattamento dell’acqua, 
per la pulizia o la disinfezione). 

•	 L’uso e l’installazione di apparecchi 
elettrici nell’ambiente della mini-pi-
scina devono essere conformi alle 
norme nazionali.
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Pericolo di ferirsi! 
•	 Osservare i dati riportati sull’etichetta.
•	 Non portare con sé oggetti taglienti o 

appuntiti.
•	 Proteggere l’articolo dal contatto con 

liquidi aggressivi o con acidi. In caso 
contrario, si potrebbero venire a crea-
re danni irreparabili.

•	 Proteggere l’articolo dal caldo intenso 
e dal fuoco! Fare attenzione con le 
sigarette accese!

•	 Non apportare modifiche tecniche 
all’articolo. Le modifiche di qualsiasi 
tipo rendono pericoloso l’utilizzo e 
comportano il decadimento della 
garanzia.

•	 Non utilizzare mai l’articolo sotto l’in-
fluenza di alcool, droghe o medicinali.

•	 Non trasportare per nessun motivo su 
veicoli l’articolo gonfiato.

•	 Non utilizzare l’articolo se esso doves-
se avere una falla e perdere aria.

Evitare i danni materiali! 
•	 Evitare il contatto con oggetti corrosi-

vi, appuntiti o pericolosi, con sostanze 
chimiche o con liquidi. Se ciò dovesse 
tuttavia accadere, controllare con 
attenzione che la piscina non presenti 
danni.

•	 Attenzione! Evitare l’utilizzo di creme 
solari e di prodotti per la cura della 
pelle che contengono alcool. Le creme 
solari e i prodotti per la cura della 
pelle che contengono alcool posso-
no provocare il distaccamento dello 
strato colorato di articoli gonfiabili in 
PVC. A seguito di ciò, possono rimane-
re delle macchie di colore sulla pelle, 
sul vestiario oppure su altri oggetti a 
contatto con l’articolo.

•	 Tenere lontano l’articolo dal fuoco e 
dagli oggetti molto caldi (come ad es. 
le sigarette accese).

•	 tutti gli articoli gonfiabili sono sensi-
bili al freddo. Quindi non dispiegare e 
gonfiare mai l’articolo ad una tempe-
ratura inferiore a 15° C!

•	 Gonfiare le camere d’aria dell’articolo 
ad una pressione di impiego massima 
di 0,4 bar (5,8 psi).

•	 Se la pressione dell’aria dovesse au-
mentare sotto la luce solare intensa, è 
necessario fare fuoriuscire dell’aria per 
compensare l’aumento di pressione. 
Aprire la valvola e lasciare fuoriuscire 
un po’ d’aria se la pressione dovesse 
salire fino ad oltre 0,4 bar (5,8 psi).

•	 Assicurarsi che l’articolo, in partico-
lare quando è gonfiato, non venga a 
contatto con pietre, ghiaia o oggetti 
appuntiti, e che non sfreghi né strisci 
contro alcun oggetto, altrimenti po-
trebbe subire dei danni.

•	 Inserire nella valvola solo adeguati 
adattatori per pompe. In caso contra-
rio la valvola potrebbe subire dei danni.

•	 Non utilizzare un compressore per 
gonfiare l’articolo.

•	 Non gonfiare troppo, altrimenti si 
corre il rischio che le cuciture saldate 
si strappino. Dopo aver gonfiato l’arti-
colo chiudere bene la valvola.

•	 L’utilizzo di dispositivi aggiuntivi che 
non siano autorizzati per la mini-pi-
scina (ad es. scalette, coperture, pom-
pe, ecc.) può comportare un rischio di 
subire lesioni oppure danni materiali.

•	 Prima di ogni utilizzo verificare che 
l’articolo non presenti danni o segni di 
usura. L’articolo può essere utilizzato 
solo se in perfetto stato!

Scegliere dove collocare 
l’articolo 
AVVERTENZA! Le mini-piscine collo-
care su superfici non piane tendono 
a subire perdite, deformazioni oppure 
crolli, seguiti da danni materiali oppure 
lesioni personali a chi si trova all’interno 
o attorno alla mini-piscina!

AVVERTENZA! Pericolo di subire lesioni 
personali! Non utilizzare sabbia per 
collocare l’articolo. Qualora dovesse 
essere necessario l’utilizzo di un “mezzo 
per il livellamento”, il luogo scelto per 
l’installazione è con tutta probabilità 
inadeguato.

ATTENZIONE! Collocare la mini-pi-
scina in un luogo presso il quale sia pos-
sibile una sorveglianza continua per 
ridurre il rischio che i bambini piccoli 
possano annegare.

ATTENZIONE! Scegliere attenta-
mente il luogo di collocazione, poiché 
l’erba e le altre piante di cui si desidera 
la crescita moriranno sotto all’articolo.
Fare inoltre attenzione a non installa-
re l’articolo su superfici soggette alla 
crescita frequente di piante ed erbac-
ce robuste, poiché entrambe possono 
riuscire a perforare l’articolo.

ATTENZIONE! La mini-piscina deve 
essere raggiungibile per un collega-
mento di rete a 230-240 Volt, dotato di 
un interruttore per correnti di guasto 
(interruttore FI). L’articolo deve essere 
collocato ad una distanza minima di 
2 metri dalla fonte di corrente, ma non 
ad una distanza maggiore rispetto alla 
lunghezza del tubo della pompa di 
filtraggio. Non è consentito in nessun 
caso l’impiego di una prolunga per 
ampliare la distanza di collegamento.

Seguire le seguenti direttive prima di 
collocare l’articolo:
1.	Scegliere una superficie adeguata 

che sia stabile, piatta (senza gibbosi-
tà oppure ammassamenti di terra) ed 
estremamente piana. Sul luogo di col-
locamento non deve essere superata 
in nessun punto un’inclinazione di 3°.

2.	Accertarsi che il luogo sia privo di 
rami, pietre, oggetti appuntiti oppure 
altri corpi estranei, cosicché l’articolo 
non subisca danni.

3.	Scegliere il luogo in modo che l’arti-
colo non si trovi sotto a cavi elettrici 
o alberi. Assicurarsi inoltre che nel 
sottosuolo del luogo di collegamento 
non ci siano tubature, linee di alimen-
tazione o cavi.

4.	Qualora possibile, scegliere un luogo di 
collocazione dell’articolo direttamente 
esposto al sole. Ciò fa in modo che l’ac-
qua nel proprio articolo si riscaldi.

Montaggio della mini-piscina 
Il montaggio deve essere eseguito da 
perlomeno 2 persone. 
Per il mero montaggio, senza prepara-
zione del luogo di collocamento e senza 
il riempimento con l’acqua, sono neces-
sari ca. 30 minuti. In caso di domande 
o di richieste di aiuto per il montaggio, 
rivolgersi alla hotline di assistenza. 
Seguire le singole fasi del montaggio 
nella successione indicata. 
1.	Scegliere una superficie liscia e pulita 

con sufficiente spazio per dispiegare 
l’articolo. Assicurarsi che tutti i pezzi 
siano disponibili e in perfetto stato.

2.	A partire dal secondo montaggio è 
necessario verificare che l’articolo 
non presenti eventuali danni, fori e 
crepe, e condurre le relative riparazio-
ni come descritto in seguito. 

3.	Si raccomanda di non riempire la 
mini-piscina con acqua freatica, da 
perforazioni o di pozzo. Questa acqua 
contiene generalmente delle sostan-
ze organiche con nitrati e solfati. Si 
consiglia di riempire la mini-piscina 
con acqua potabile dell’acquedotto 
pubblico.

Gonfiare la mini-piscina 

 ATTENZIONE! 

•	 Evitare di gonfiare troppo la camera 
d’aria, altrimenti sussiste il rischio che 
l’articolo si dilati eccessivamente o 
addirittura che le cuciture saldate si 
strappino.

•	 La pressione di impiego può aumen-
tare durante l’esposizione al sole. 
Compensare la pressione di impiego 
facendo fuoriuscire dell’aria dalla 
mini-piscina.

•	 Per gonfiare la mini-piscina utilizza-
re delle pompe a pedale o a doppio 
cilindro comunemente reperibili in 
commercio con i relativi adattatori 
inseribili e manometri.

•	 Per gonfiare la mini-piscina non 
utilizzare mai compressori o bombole 
di aria compressa. Ciò può causare 
danni.

•	 Non gonfiare la piscina nelle vicinan-
ze di oggetti appuntiti o taglienti, né 
su un fondo ruvido o sassoso.

•	 Gonfiare sempre completamente la 
camera d’aria.

 IMPORTANTE! 

•	 Aprire la valvola solo per gonfiare e 
per fare fuoriuscire l’aria. In caso con-
trario, la valvola può sporcarsi.
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•	 La zona attorno alla valvola deve 
essere sempre asciutta e pulita.

•	 Assicurarsi che non entrino nella val-
vola sabbia o altre impurità.

Importante! 
•	 La pressione di impiego ottimale per la 

camera d’aria è pari a 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Aprire il cappuccio della valvola (1a) 

(imm. B).
2.	Gonfiare la camera d’aria fino a 

quando l’articolo è sufficientemente 
teso. Assicurarsi che la camera d’aria 
si trovi sopra al centro della mini-pi-
scina.

Indicazione: La camera d’aria deve 
essere rigida al tatto, ma deve ancora 
essere possibile comprimerla leg-
germente con il pollice. Non gonfiare 
eccessivamente la camera d’aria, 
altrimenti essa potrebbe scoppiare o le 
cuciture potrebbero subire danni.
3.	Richiudere la chiusura della valvola.

Riempire d’acqua l’articolo 
AVVERTENZA! Se su un lato dovessero 
accumularsi più di 2,5 - 5 cm di acqua 
prima che il centro si sia riempito, la 
mini-piscina non è piana e deve essere 
posizionata correttamente. Estrarre il 
tappo di deflusso (1c) e fare fuoriuscire 
completamente l’acqua. Collocare la 
mini-piscina su un altro luogo, piano.

1.	Richiudere il tappo di deflusso (1c), 
avvitare la copertura della valvola (1b) 
sulla valvola di deflusso (1d) (imm. B) 
e richiudere le valvole della pompa di 
filtrazione (1d) con i tappi in plastica 
(9) sul lato interno della mini-piscina 
(imm. C). Riempire lentamente l’artico-
lo d’acqua. Non lasciare l’articolo non 
sorvegliato durante il riempimento. 

Indicazione: La mini-piscina si solleva 
automaticamente con il quantitativo 
d’acqua.
2.	Quando sul fondo della mini-piscina 

si trovano 2,5 cm di acqua distribuiti 
uniformemente, lisciare il pavimento. 
Tirare verso l’esterno la parete ester-
na dal margine superiore attorno al 
fondo della piscina.

Influenza della qualità dell’acqua 
Per mantenere una buona performance 
del rivestimento e per soddisfare aspetti 
estetici, sono da applicare per tempo le 
relative procedure di trattamento e/o 
i consigli del produttore della piscina. 
Prima di utilizzare prodotti per la pulizia 
è indispensabile leggere le avverten-
ze sul prodotto e sull’applicazione del 
produttore, per verificare la loro compa-
tibilità con lo stato coprente del guscio 
in poliestere. Questi prodotti e procedi-
menti devono essere conformi a quanto 
qui consigliato. 
Sebbene l’acqua provenga generalmen-
te dalla rete idrica pubblica dell’acqua 
potabile, l’acqua di riempimento può 
provenire anche da una perforazione, 
da un serbatoio o da un pozzo.

In questo caso è indispensabile ef-
fettuare regolari analisi dell’acqua, 
compresa un’analisi fisico-chimica, al 
fine di accertare la presenza di possibili 
metalli (ferro, rame, manganese) che 
possano avere un effetto svantaggioso 
sullo strato coprente, poiché sussiste il 
rischio di formazione di macchie di co-
lore dovute a solfiti metallici. Un’analisi 
è la base per le necessarie impostazioni, 
al fine di garantire sia una buona qua-
lità dell’acqua per immergersi in essa 
che la resistenza dello stato coprente. 
Questa analisi della qualità dell’acqua 
di riempimento va valutata e autorizza-
ta dal produttore della mini-piscina. 
Sono tuttavia da evitare la formazione 
di precipitazioni di tartaro e/o la forma-
zione di metalli. A tale scopo si consiglia 
l’impiego di sostanze che assorbono il 
tartaro (anticalcare) e gli ioni metallici.

AVVERTENZA! Le sostanze che assor-
bono il tartaro (anticalcare) e gli ioni 
metallici contengono spesso fosforo 
oppure legami di fosforo che causano o 
possono agevolare la crescita di alghe 
e/o che possono avere un effetto sulla 
misurazione (di cloro libero, potenzia-
le di riduzione) con apparecchiature 
online. Per questo motivo, durante la 
misurazione con sistemi online, sono 
da inserire scambiatori di ioni e/o filtri 
metallici nella linea di riempimento 
dell’acqua di introduzione (prima che 
l’acqua entri nella piscina).

L’applicazione di prodotti e/o di processi 
di trattamento deve essere validata da 
uno specialista, poiché in determinate 
combinazioni possono venirsi a creare 
danni irreversibili allo stato coprente. 
In caso di disinfezione con prodotti 
a base di cloro stabilizzato o di soli 
stabilizzatori, deve essere impiegato 
il dosaggio consigliato dal produttore 
(che deve essere in conformità con 
UNI EN 16713-3). Il ricambio di acqua 
dopo un filtro di pulizia deve permettere 
di evitare una concentrazione di acido 
cianurico superiore a 75 mg/l. 
In caso contrario è necessario fare 
defluire (perlomeno) il 30 % del volume 
della mini-piscina per non danneggiare 
lo strato coprente. 
Per mettere via l’articolo durante l’inver-
no sono da osservare le indicazioni del 
produttore messe a disposizione. Poco 
prima di coprire la mini-piscina non 
deve essere condotta una disinfezione 
rapida (shock), poiché entro 8 h dalla 
disinfezione sussiste il pericolo che il 
rivestimento della mini-piscina subisca 
dei danni.

Accessibilità 

ATTENZIONE! 
 Non lasciare mai i bambini senza 
sorveglianza - pericolo di annegamento. 

È sempre necessaria una sorveglianza 
continua, attiva e attenta delle persone 
che non sanno nuotare bene e che non 
sanno nuotare da parte di una perso-
na adulta competente (si ricorda che 
il rischio maggiore di annegamento 
riguarda i bambini di età inferiore a 
cinque anni).
Tenere un telefono oppure un altro 
mezzo di comunicazione nelle vicinanze 
della piscina per potere contattare il 
servizio di emergenza in caso di neces-
sità.
Anche quando la piscina non viene 
utilizzata è necessario tenere in consi-
derazione le seguenti misure:
•	 laddove possibile, rendere inaccessi-

bile la mini-piscina (ad es. tramite il 
blocco di porte, finestre e vie di acces-
so alla piscina); e/o

•	 installare un dispositivo di protezione; 
e/o

•	 svuotare la mini-piscina.

Smontaggio della 
mini-piscina 
AVVERTENZA! Quando si fa defluire 
l’acqua, assicurarsi che non ci siano 
bambini nel flusso in uscita e di fronte 
al flusso. La corrente d’acqua potrebbe 
trascinare via i bambini.

Per mettere via l’articolo alla fine della 
stagione per un lungo periodo di non 
utilizzo, procedere come segue:
1.	Staccare la pompa di filtrazione (2) 

dalla fonte di corrente elettrica.
2.	Collegare un pezzo di tubo flessibile 

all’adattatore per tubo flessibile (7) 
(imm. A) e avvitarlo alla valvola di 
scarico aperta (1d) (imm. B).

3.	Posizionare l‘altra estremità del tubo 
flessibile in modo che l‘acqua possa 
defluire in modo sicuro.

Nota: l’adattatore per tubo flessibile (7) 
(imm. A) deve essere avvitato alla valvo-
la di scarico (1d) (imm. B).
Indicazione: Osservare le disposizioni 
locali sulle direttive specifiche per lo 
smaltimento dell’acqua di piscine.
4.	Scollegare i tubi flessibili della pompa 

del filtro (2) dalla minipiscina.
5.	Aprire la valvola (1a) per fare fuoriu-

scire l’aria. Utilizzare eventualmente 
il tubicino di sgonfiaggio (8) per fare 
fuoriuscire rapidamente l’aria dalla 
valvola.

6.	Fare asciugare completamente la 
mini-piscina, preferibilmente al sole.

7.	Richiudere tutte le valvole prima di 
ripiegare la mini-piscina.

Ripiegare la mini-piscina (imm. F) 
1.	 Ripiegare verso l’interno i lati sporgenti 

per ottenere una forma rettangolare.
2.	Ripiegare verso l’interno ciascun lato 

de rettangolo per ottenere un rettan-
golo più piccolo.

3.	Ripiegare all’indietro le estremità.
4.	Avvolgere l’articolo per ottenere un 

rettangolo più piccolo.
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Cura, conservazione, 
riparazione, manutenzione 
Cura 

ATTENZIONE!  
Non utilizzare detergenti aggressivi, 
spazzole con setole metalliche né oggetti 
metallici o con spigoli aguzzi come coltelli 
o simili. Utilizzare solo detergenti tenui.

AVVERTENZA! La pompa di filtrazione 
fornita in dotazione (2) ha lo scopo di 
eliminare dall’acqua sporcizia e piccole 
particelle. Per ottenere tuttavia dell’ac-
qua pulita che sia prima di alghe e di 
batteri dannosi è necessario condur-
re un concreto trattamento chimico. 
Informarsi nei negozi specializzati sulle 
sostanze da impiegare come cloro, 
trattamenti shock, prodotti anti-alghe e 
altre sostanze chimiche.
AVVERTENZA! Non versare mai prodot-
ti chimici nella mini-piscina se co do-
vessero essere persone al suo interno. 
Ciò può provocare irritazioni alla pelle 
e agli occhi! Non versare mai prodotti 
o sostanze chimiche nella mini-piscina 
se non si dovesse essere in grado di 
garantire la loro corretta applicazione. 
Informarsi presso i negozi specializzati 
sui prodotti chimici utilizzare e sulle 
relative direttive e istruzioni.
AVVERTENZA! I proprietari di mi-
ni-piscine sono tenuto a testare re-
golarmente l’acqua per stabilire ed 
eventualmente adeguare il valore pH e 
la concentrazione di cloro nell’acqua. 
Informarsi presso i negozi specializzati 
sugli adeguati kit di test e sulle loro 
istruzioni per l’uso.
AVVERTENZA! La mancata osserva-
zione di queste regole di manutenzione 
può mettere fortemente a rischio la 
salute dei bagnanti, in particolare dei 
bambini.

Quando la mini-piscina è in funzione, 
il sistema di filtrazione deve rimane-
re attivo ogni giorno per una durata 
tale da consentire che l’intero quan-
titativo d’acqua venga fatto circolare 
completamente perlomeno una volta 
(ca. 4 - 5 ore). 
Per garantire una pulizia e un’igiene 
adeguata dell’acqua per l’intera stagio-
ne, osservare le seguenti istruzioni:
1.	È necessario un utilizzo corretto e 

costante di prodotti chimici di base 
per la piscina per mantenere un 
valore pH adeguato dell’acqua della 
mini-piscina. Inoltre, l’impiego di tali 
prodotti chimici evita la prolificazione 
di batteri dannosi o di alghe nell’ac-
qua e supporta la pompa di filtrazione 
a mantenere pura l’acqua. I seguenti 
prodotti chimici sono adatti alla pro-
pria mini-piscina:
•	 cloro sotto forma di pastiglie, 

granulato oppure liquido: disinfetta 
l’acqua della mini-piscina ed evita 
la crescita di alghe.

•	 Prodotti chimici che regolano il 
valore pH: servono a correggere il 
valore pH e rendono l’acqua più o 
meno acida.

•	 Prodotti anti-alghe: sono impiegati 
per distruggere le alghe.

•	 “Trattamento shock” (super-clora-
zione): elimina determinati legami 
organici e a combinazione diversa 
che compromettono la chiarezza 
dell’acqua. 
Informarsi presso i negozi specia-
lizzati sull’impiego di determinati 
prodotti chimici. Comunicare al 
personale la capacità della propria 
mini-piscina e, qualora richiesto, 
consegnare ad esso un campione 
d’acqua. Tale personale è in grado di 
fornire la consulenza migliore sui pro-
dotti chimici da impiegare, sui relativi 
quantitativi e sull’impiego effettivo.

2.	Il cloro non deve mai venire a contat-
to direttamente con il rivestimento 
della mini-piscina, bensì deve essere 
dapprima completamente disciolto. 
Il cloro sotto forma di pastiglie o di 
granulato deve essere disciolto in un 
secchio pieno d’acqua prima di essere 
versato nell’acqua della mini-piscina. 
Il cloro liquido deve essere versato in 
acqua lentamente e uniformemente 
nell’acqua della mini-piscina, in posi-
zioni diverse.

Pericolo! Non versare mai acqua sui 
prodotti chimici, bensì aggiungere i 
prodotti chimici all’acqua. Non mesco-
lare mai prodotti chimici mescolati, 
bensì versarli separatamente in acqua, 
in modo che il primo prodotto chimico si 
sia dapprima completamente disciol-
to e distribuito , prima di aggiungere il 
secondo prodotto chimico.
3.	In caso di alte temperature, pulire la 

mini-piscina più volte la settimana 
per limitare manualmente la forma-
zione di alghe. Informarsi nei negozi 
specializzati sui prodotti detergenti 
da utilizzare come aspiratori per il 
fondo, retini, spazzole e altro. 

4.	Informarsi presso i negozi specializ-
zati sull’acquisto di un kit per test per 
verificare il valore pH. 

Indicazione: Una concentrazione 
eccessiva di cloro, così come i valori di 
pH bassi (acidi) possono danneggia-
re il rivestimento della mini-piscina e 
richiedono misure immediate di rimedio 
qualora il risultato del test dovesse rile-
vare uno di questi due problemi.
5.	Controllare ogni due settimane la 

cartuccia della pompa di filtrazione 
(oppure più spesso, se la mini-piscina 
dovesse essere utilizzata più spesso). 
Pulirla o sostituirla in caso di neces-
sità, ad esempio quando essa non è 
più bianca. All’inizio, essa può essere 
lavata con un tubo per irrigazione. Se 
non dovesse essere più possibile farla 
tornare bianca, essa va sostituita.  
Un regolare controllo mantiene l’effi-
cacia della pompa di filtrazione.

6.	Assicurarsi che la mini-piscina non 
possa riempirsi fino all’orlo con acqua 
piovana o con qualcos’altro di prove-
nienza casuale, qualora ci sia dell’ac-
qua al suo interno. In caso contrario 
la mini-piscina potrebbe subire dei 
danni. Ridurre immediatamente il 
livello dell’acqua.

Conservazione 

ATTENZIONE!  
In caso di conservazione non conforme 
dell’articolo sussiste il rischio di forma-
zione di muffa.
Se si vive in una zona climatica che non 
consenta l’utilizzo della nini-piscina per 
tutto l’anno, si consiglia sentitamente di 
fare fuoriuscire l’acqua, di pulirla a fon-
do, di farla asciugare e di conservarla in 
un luogo protetto al di fuori della buona 
stagione.

•	 Conservare l’articolo in un luogo 
pulito, bene areato senza radiazione 
solare diretta, nel quale esso non sia 
esposto a grandi variazioni di tempe-
ratura. 

•	 Conservare l’articolo in un luogo non 
accessibile per i bambini e richiuso in 
modo sicuro.

•	 Non appoggiare oggetti pesanti o con 
gli spigoli aguzzi sull’articolo.

•	 Dopo un lungo periodo di conser-
vazione, verificare che l’articolo non 
presenti segni di usura o di invecchia-
mento.

Riparazione 

 ATTENZIONE!  
Prima di ciascun utilizzo verificare che 
la mini-piscina non presenti perdite di 
pressione, fori o crepe. 
Se la mini-piscina dovesse perdere aria, 
ciò potrebbe essere dovuto ad una zona 
non ermetica sulla valvola, ad una val-
vola difettosa oppure ad una zona non 
ermetica nella mini-piscina.

In caso di danni maggiori non eseguire 
in nessun caso da sé la riparazione.
I piccoli danni possono essere riparati 
con il set di riparazione (8) fornito in 
dotazione.

Importante! 
Dopo la riparazione non riempire 
l’articolo per 20 minuti! Non utilizzare 
la toppa in caso di perdite o fori sulle 
cuciture.
1.	Pulire a fondo la zona attorno alla 

perdita. Questa zona deve essere 
asciutta e priva di grasso.

2.	Tagliare un pezzo di materiale di 
riparazione, sufficientemente grande 
da fare in modo che i suoi margini 
sporgano di ca. 1,3 cm oltre la zona 
danneggiata.

3.	Staccare la toppa dalla carta, ap-
plicarla sulla zona danneggiata e 
premere con forza.
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Zona non ermetica 
Riparare le zone non ermetiche della 
mini-piscina (1) solo con della colla 
adatta. Le riparazioni effettuate con 
colla non adatta possono provocare 
ulteriori danni!
Le colle adatte si possono trovare nei 
negozi specializzati. 
Indicazione: Le zone più piccole (infe-
riori a 2 mm) possono essere riparate 
anche solo con la colla, applicandola 
direttamente sopra alla zona interes-
sata. In caso di zone non ermetiche 
di dimensioni maggiori (più di 2 mm) 
procedere come segue:
1.	Fare fuoriuscire tutta l’aria dalla 

piscina (1).
2.	Pulire a fondo la zona da riparare.
3.	Fare asciugare la zona pulita. 
4.	Prendere una delle toppe e ritagliare 

un pezzo che copra la zona danneg-
giata e sporga da essa di 1,5 cm su 
ogni lato.

5.	Premere con forza la toppa contro la 
zona non ermetica utilizzando un og-
getto morbido. Assicurarsi di operare 
su una superficie piana senza pieghe 
o grinze. Eliminare le possibili bolle 
d’aria utilizzando delicatamente un 
oggetto arrotondato dall’interno verso 
l’esterno.

6.	Dopo la riparazione, fare asciugare la 
toppa perlomeno per 12 ore.

Importante: Prima di riempire d’acqua 
la mini-piscina dopo la riparazione, 
verificare che la zona riparata sia 
ermetica. In caso di dimensioni molto 
maggiori non eseguire in nessun caso 
da sé le riparazioni. Consegnare la mi-
ni-piscina ad un’azienda specializzata 
per la riparazione.

Manutenzione 
Il proprietario della mini-piscina è il 
responsabile principale della manuten-
zione della piscina stessa e dei pezzi 
accessori.

È necessario evitare quanto segue: 

	– il dosaggio eccessivo di prodotti per 
la cura dell’acqua diversi da quelli 
riportati in UNI EN 16713- 3 come il 
contatto diretto con la superficie dello 
stato coprente (poiché ciò potrebbe 
comportare scolorimento irreversibi-
le); 

	– gli urti meccanici (come ad es. caduta 
di oggetti non taglienti, ad es. soste-
gni di ombrelloni, sedie da giardino, 
dispositivi per immersione, ecc.) pos-
sono provocare compressioni oppure 
profondi graffi allo strato coprente; 

	– la reciproca abrasione straordinaria 
tra due superfici; 

	– il contatto prolungato di oggetti 
metallici ossidabili oppure di materiali 
organici con lo strato coprente. 

La linea dell’acqua è particolarmente 
sensibile per i depositi come ad es. 
calcare, metalli oppure altri prodotti 
contenenti grassi (creme solari) che si 
possono depositare sullo strato co-
prente. Per evitare che questi depositi 
possano penetrare all’interno dello 
strato coprente, aspetto che rendereb-
be impossibile una pulizia, si consiglia 
una regolare manutenzione della linea 
dell’acqua. 
La manutenzione regolare e accurata 
va condotta con prodotti adeguati, che 
non siano abrasivi e che siano compa-
tibili con lo strato coprente. È proibito 
utilizzare prodotti detergenti che non 
siano destinati alle piscine (detergenti 
domestici) e/o detergenti abrasivi.

Smaltimento 
Smaltire l’articolo e i materiali 
della confezione nel rispetto delle 
attuali normative locali. Conser-
vare i materiali della confezione 

(come ad es. i sacchetti) in modo che 
non siano raggiungibili per i bambini. 
Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottene-
re ulteriori informazioni sullo smalti-
mento dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire l’articolo e 
la confezione nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il 
loro ritorno al ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza 
L’articolo è stato prodotto con la mas-
sima cura e sotto un continuo control-
lo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH concede ai client finali privati, su 
questo articolo, tre anni di garanzia dal-
la data di acquisto (termine di garanzia) 
sulla base delle seguenti disposizioni. 
*�La garanzia vale solo per i vizi di ma-
teriale e di lavorazione. La garanzia 
non si estende alle parti soggette ad 
un normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti a usura (p. es. le batterie) né 
ai pezzi fragili come ad es. interruttori 
oppure pezzi in vetro.

**�La garanzia vale per difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere conside-
rati come componenti soggetti a usu-
ra (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verifica-
no su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
a danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse 
le richieste legate a casi di utilizzo non 
conforme oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non nell’am-
bito delle condizioni previste oppure del 
campo di impiego previsto, oppure in 
caso di non osservanza delle direttive 
riportate nelle istruzioni d’uso, a meno 
che il cliente non dimostri che sussista 
un vizio di materiale o di lavorazione 
che non sia riconducibile ad una delle 
circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termi-
ne, su presentazione dello scontrino 
originale di acquisto. Si prega quindi di 
conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni effet-
tuate sulla base della garanzia, della 
garanzia obbligatoria prevista per legge 
oppure di accondiscendenza.
Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dap-
prima alla hotline di assistenza sotto 
indicata oppure mettersi in contatto 
con noi via e-mail. Laddove sussista un 
caso coperto dalla garanzia, l’articolo 
sarà – a nostra discrezione – da noi ri-
parato gratuitamente, sostituito oppure 
sarà rimborsato il prezzo di acquisto. 
Non sussistono ulteriori diritti derivanti 
dalla garanzia. I vostri diritti giuridici, in 
particolare i diritti di garanzia obbliga-
toria prevista dalla legge nei confronti 
del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia. 

IAN: 507666_2507

	� Assistenza Italia 
Tel.:	 800781188 
E-Mail:	 deltasport@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

	� Assistenza Malta 
Tel.:	 80062230 
E-Mail:	 deltasport@lidl.com.mt

*si applica solo alla Svizzera/Malta
**si applica solo all’Italia
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Scolorimenti e possibili cause 
Nonostante l’impiego di materiali ad alta performance e l’osservazione di tutte le predisposizioni citate in precedenza, a causa 
dell’invecchiamento possono manifestarsi dei fenomeni straordinari. È importante ricordare che lo strato coprente si scolorisce 
gradualmente a causa dell’invecchiamento e della radiazione UV. 
Le seguenti cause possono provocare uno scolorimento accelerato: 

	– utilizzo di prodotti inadeguati e di procedure inadeguate per il trattamento dell’acqua che non siano conformi ai consigli del 
produttore; 

	– effetti meccanici eccessivi (piscine interessate da maree, strati di ghiaccio in movimento, dispositivi di pulizia e spazzole 
automatiche, ecc.); 

	– alta temperatura dell’acqua; 
	– influenza dei materiali e del processo di produzione. 

A volte interviene una leggera differenza di colore tra le zone immerse in acqua e le zone al di sopra del livello dell’acqua. Ciò è 
un fenomeno del tutto normale.

Macchie e possibili cause 
A causa di molte influenze, come descritto precedentemente, è estremamente difficile determinare le cause delle macchie. Le 
macchie che si presentano al di sopra della linea dell’acqua penetrano raramente all’interno dello strato coprente. 
La seguente tabella mostra le possibili cause delle macchie, in caso di normale utilizzo della mini-piscina. Per trovare le possi-
bili cause è opportuno svolger le misure descritte nella scheda seguente. Se tali misure non dovessero avere successo, possono 
essere presenti possibili influenze del processo di produzione.

Tipo di macchie Possibile causa Possibile soluzione

Macchie bianca-
stre sul fondo della 
mini-piscina

Trattamento errato dell’acqua Le macchie sono irreversibili e non possono essere 
riparate.

Decomposizione di sostanze organiche 
(humus, rami, foglie) a contatto diretto con lo 
strato coprente. L’effetto è maggiore se il con-
tatto sia avvenuto per un lungo periodo.

Macchie biancastre 
sul fondo della mini-pi-
scina e sulle pareti

Concentrazione eccessiva di prodotti chimici Le macchie sono irreversibili e non possono essere 
riparate.

Macchie biancastre 
sulla linea dell’acqua

Depositi calcarei Questi depositi possono essere evitati tramite l’im-
piego di prodotti che assorbono il calcare e mante-
nendo l’equilibrio del valore pH. 
La pulizia è possibile, prima di mettere via l’articolo, 
con l’ausilio di un adeguato prodotto senza solventi 
e non abrasivo, e si deve fare attenzione a non graf-
fiare lo strato. 
Per ridurre questo fenomeno è necessario control-
lare regolarmente la durezza dell’acqua, ad es. con 
uno scambiatore di ioni installato a monte.

Prodotti chimici e/o abrasivi non adatti Zone lattiginose irreversibili e non trattate, oppure 
sbiadite

Presenza di alghe

Decomposizione di sostanze organiche (fo-
glie, sporcizia, vegetazione)

Può essere evitata tramite la regolare manutenzio-
ne della mini-piscina (pulizia).

Utilizzo di solfato di rame in forma puro oppu-
re mescolata, e impiego del processo Cu/Ag

Irreversibile. Questi prodotti non sono ammissibili in 
questo tipo di mini-piscine.

Presenza involontaria di parti metalliche 
(depositi metallici.)

Collegamento a terraª della mini-piscina: il colle-
gamento a terra dell’acqua nella mini-piscina può 
limitare questo fenomeno. Il collegamento a terra 
deve essere effettuato tramite un’asta diversa da 
quella impiegata per la sicurezza della casa. Questo 
collegamento a terra funzionale è consentito uni-
camente per fare in modo di derivare le correnti di 
perdita, al fine di limitare la carica elettrica dell'ac-
qua della piscina.

Migrazione di metalli attraverso lo strato 
coprente (strato di gel a base di cobalto)
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Tipo di macchie Possibile causa Possibile soluzione

Macchie biancastre 
sulla linea dell’acqua

Presenza di ioni metallici (rame, ferro, manga-
nese) in concentrazioni troppo elevate nonché 
solfiti metallici scuri insolubili

Per evitare le concentrazioni troppo elevate di ioni 
metallici che possono contribuire ad una continua 
formazione di macchie sullo strato coprente della 
mini-piscina, si consiglia di utilizzare dei prodotti 
che assorbono gli ioni metallici.b

Creme solari o cosmetici che galleggiano 
sulla superficie dell’acqua, combustione 
di idrocarburi da fuoco di legna o carbone, 
scarichi di automobili, scarichi di aerei oppure 
qualsiasi altro tipo di sporcizia dai dintorni più 
o meno immediati della mini-piscina.

Macchie verdi Poiché esse sono di origine organica, queste 
macchie si presentano solo in presenza di or-
ganismi viventi (alghe, funghi ecc.) e possono 
dipendere da un netto disturbo dell’equilibrio 
del trattamento dell’acqua.

Si vedano le istruzioni d’uso e le avvertenze del 
produttore della mini-piscina, dell’impianto di filtro o 
dei prodotti chimici.

Macchie rosa Si trovano generalmente sulle guarnizioni, 
sono create dai batteri che crescono sui com-
ponenti di questi pezzi in plastica e possono 
essere in abbinamento con il trattamento 
dell’acqua. 
Se per la disinfezione di dovesse impiegare il 
poliesametilene biguanide (PHMB), in presen-
za di rame sussiste il pericolo che si formino 
macchie rosa.

Macchie gialle Presenza di pollini o di alghe rosse, di lavori 
agricoli, di prodotti grassi (creme solari o co-
smetici), di residui organici (decomposizione 
di piante) oppure di sporcizia

Alcuni legami di calcare impiegati in prodotti 
chimici (forma ghiaiosa), pastiglie

In una mini-piscina la cui acqua venga 
trattata con il bromo, la combinazione tra un 
dosaggio maggiore a quello consigliato dal 
produttore e un valore pH inferiore a 6,9 può 
provocare macchie sullo strato coprente (di 
colore tra il giallo e il marrone).

Nella maggior parte dei casi, queste macchie sono 
irreversibili.

La disinfezione shock con un mezzo ossidan-
te può comportare la formazione di gas che 
brucia la superficie della mini-piscina non a 
contatto con l’acqua.

È importante reagire non appena compaiono le 
macchie. Va contattato il produttore della piscina, il 
quale può fornire informazioni su come procedere in 
funzione del tipo di macchie.

a AVVERTENZA: [il collegamento a terra della piscina favorisce la corrosione delle parti metalliche. Se la corrente elettrica 
non dovesse giungere alla mini-piscina, non è necessario alcun collegamento a terra – si veda DIN VDE 0100-702.] 
b AVVERTENZA: le sostanze che assorbono gli ioni metallici contengono spesso fosforo oppure legami di fosforo che causa-
no o possono aumentare la crescita di alghe e/o che possono avere un effetto sulla misurazione (di cloro libero, potenziale di 
riduzione) con apparecchiature online. Per questo motivo, durante la misurazione con sistemi online, sono da inserire scam-
biatori di ioni e/o filtri metallici nella linea di riempimento dell’acqua di introduzione (prima che l’acqua entri nella piscina).
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POMPA DI FILTRAZIONE

  
POMPA DI FILTRAZIONE 
Istruzioni d’uso originali 
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Denominazione dei pezzi 
Pompa a filtro (2) (imm. D)
	 Valvola di sfiato dell’aria (2a)
	� Guarnizione ad anello per valvola di 

scarico dell’aria (2b)
	� Sostegno del coperchio della scatola 

del filtro (2c)
	 Coperchio della scatola del filtro (2d)
	� Cartuccia per pompa di filtrazione 

(2e)
	� Guarnizione in gomma per scatola 

del filtro (2f)
	 Cavo di alimentazione (2g)
	 Entrata (2h)
	 Uscita (2i)
	 O-ring (2j)
	 Scatola del filtro (2k)
Tubo per pompa di filtrazione (3) 
(imm. C)
Setaccio (4) (imm. C)
Fascetta (5) (imm. C)
Vite della fascetta (6) (imm. C)
Tappo in plastica (9) (imm. C)

Dati tecnici 
Utilizzare esclusivamente questa 
pompa per la mini-piscina.

Modello: 53011A, 12 V, 50 Hz, 25 W,  
massimo 

IPX7

Portata: 1.200 l/h

Alimentatore della pompa:

Stermay HT-53011A-1

IP65

Spina IP44

Primario: 230-240 V ~ 50 Hz

Secondario:  
12 V ~, 3000 mA, 36 VA, 0,83 PF

= classe di protezione II

Produttore: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.
No.2 YanHe East Road, Xia Bian Avenue,  
Chang An Town, DongGuan City, 
GuangDong Province

Importatore: DELTA-SPORT Handels
kontor GmbH
Wragekamp 6, 22397 Hamburg
Germany

Con la presente, Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dichiara 

che questo articolo è conforme ai 
seguenti requisiti di base e alle altre 
disposizioni interessate:

2014/30/UE – Direttiva EMC

2011/65/UE – Direttiva RoHs

2006/42/CE – Direttiva macchine

Utilizzo conforme 
La pompa di filtrazione serve per pulire 
e per mantenere la qualità dell’acqua, e 
può essere collegata solo alle mini-pi-
scine previste. La mini-piscina e la pom-
pa di filtrazione sono state sviluppate 
per l’impiego privato nel tempo libero. 

Indicazioni di sicurezza 

•	Questo articolo può esse-
re utilizzato da bambini 
a partire da 8 anni di età 
e oltre, nonché da per-
sone con facoltà fisiche, 
sensoriali oppure men-
tali limitate, oppure con 
mancanza di esperienza e 
conoscenze, qualora essi 
siano sorvegliati oppure 
siano stati istruiti sull’u-
tilizzo sicuro dell’articolo 
e comprendano i pericoli 
che ne possono derivare.  
I bambini non devono 
giocare con l’articolo. La 
pulizia e la manutenzione 
affidata all’utente non pos-
sono essere condotte da 
bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA! Utilizzare esclusiva-
mente la pompa fornita in dotazione 
53011A del produttore: Dong Guan 
Hua Tao Metal&Plastic Products Co., 
Ltd.
AVVERTENZA! Verificare tutte le chiu-
sure e gli accessori prima di avviare la 
pompa.
AVVERTENZA! Non interrare il cavo 
di alimentazione di corrente. Disporre 
il cavo di alimentazione di corrente 
in modo che esso non possa essere 
danneggiato da tosaerba, tagliasiepe o 
altre attrezzature.
AVVERTENZA! Non utilizzare la pompa 
di filtrazione per sgonfiare la piscina. La 
pompa può essere impiegata solo per 
una piscina superficiale, non per una 
piscina interrata.
AVVERTENZA! Il cavo di alimentazio-
ne di corrente e il cavo di ingresso non 
devono essere sostituiti. Se il cavo di ali-
mentazione di corrente oppure il cavo di 
ingresso dovessero essere danneggiati, 
è necessario smaltire l’alimentatore di 
rete oppure la pompa.
AVVERTENZA! La pompa e l’adattatore 
non devono essere installati in punti che 
potrebbero essere allagati oppure pres-
so i quali non sia disponibile un’adegua-
ta presa di corrente.
AVVERTENZA! Assicurarsi che la 
presa di corrente esterna sia dotata di 
un interruttore per correnti di guasto 
(FI/RCD) con corrente d’intervento pari 
al massimo a 30 mA.
AVVERTENZA! La pompa di filtrazione 
deve essere fissata con viti su un fondo 
stabile prima di essere accesa.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il motore 
della pompa di filtrazione non si surriscal-
di. Assicurarsi che la pompa sia sempre 
piena d’acqua e che quindi non operi vuo-
ta. Un utilizzo non corretto può comporta-
re il surriscaldamento e quindi un danno 
dovuto alla bruciatura del motore.
AVVERTENZA! L’aria che rimane nel 
sistema fa girare la pompa più rapida-
mente e provoca danni. Spegnere la 
pompa e aprire leggermente la valvola 
di sfiato dell’aria (2a) per fare fuoriusci-
re tutta l’aria dal tubo e dalla pompa di 
filtrazione.
AVVERTENZA! La pompa deve essere 
alimentata tramite un dispositivo di 
protezione contro le correnti di guasto 
la cui corrente differenziale misurata 
non superi 30 mA.
AVVERTENZA! L’alimentatore fornito in 
dotazione deve essere collocato ad una 
distanza minima di 2 m dalla mini-pisci-
na. La presa di rete deve essere posta 
ad una distanza di 3,5 m dalla piscina.
AVVERTENZA! La pompa dovrebbe 
essere ancorata stabilmente al terreno 
per evitare un possibile ribaltamento. 
Informarsi presso i negozi specializzati 
sulle viti o sui perni da utilizzare.

�Pericolo di subire scosse 
elettriche! 

Un’installazione elettrica errata oppure 
una tensione di rete eccessiva possono 
provocare scosse elettriche. Collegare 
la pompa solo ad una presa di corrente 
bene accessibile, in modo da poterla 
staccare rapidamente dalla rete elettri-
ca in caso di disfunzione.
•	 Collegare la pompa solo ad una presa 

di corrente regolarmente installata con 
contatto di terra, e solo se la tensione 
di rete della presa di corrente sia con-
forme ai dati riportati sulla targhetta.

•	 La pompa non deve essere utilizzata 
qualora ci siano delle persone in acqua.

•	 Non utilizzare la pompa se essa 
dovesse presentare danni evidenti 
oppure se il cavo di rete o la spina 
dovessero essere difettosi.

•	 Se il cavo di rete della pompa dovesse 
essere difettosa, è necessario smalti-
re la pompa.

•	 Non aprire la struttura esterna, bensì 
affidare la riparazione al personale 
qualificato. Rivolgersi a tale scopo ad 
un’azienda specializzata. In caso di 
riparazioni condotte autonomamente, 
di allacciamento non conforme oppure 
di utilizzo non corretto sono escluse le 
richieste di responsabilità e di garanzia.

•	 In caso di riparazione è consentito 
utilizzare solo pezzi conformi ai dati 
delle apparecchiature originarie. 

•	 In questa pompa ci trovano dei pezzi 
elettrici e meccanici indispensabili 
per la protezione da fonti di pericolo.

•	 Non immergere in acqua né in altri 
liquidi né la pompa né il cavo di rete o 
la presa di rete.
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•	 Non toccare mai la spina con le mani 
umide.

•	 Per staccare la spina dalla presa non 
tirare mai il cavo di rete, bensì afferra-
re sempre la spina.

•	 Non utilizzare mai il cavo di rete come 
maniglia per trasportare l’articolo.

•	 Tenere la pompa, la spina e il cavo di 
rete lontani dalle fiamme libere e dalle 
superfici molto calde.

•	 Disporre il cavo di rete in modo che 
nessuno possa inciampare.

Collegare la pompa di 
filtrazione 
1.	 Disporre completamente la mini-pi-

scina e riempirla di acqua.
2.	 Prendere tutti i pezzi della pompa 

di filtrazione (2) e i tubi (3) dalla 
confezione.

3.	 Collocare la pompa di filtrazione in 
modo che essa si trovi tra 20 cm e 
1 m al di sotto del livello dell’acqua 
della mini-piscina.

Indicazione: la pompa di filtrazione 
deve essere fissata su un sostrato 
piano e stabile. Nel fondo della pompa 
di filtrazione si trovano dei fori per un 
adeguato materiale di montaggio (non 
compreso nella confezione).
4.	 Inserire la cartuccia della pompa 

di filtrazione (2e) nella scatola del 
filtro (2) (imm. D). Assicurarsi che la 
cartuccia della pompa di filtrazione 
sia completamente inserita nella 
scatola del filtro.

5.	 Mettere la guarnizione in gomma 
della scatola del filtro (2f) sulla sca-
tola del filtro (imm. D).

6.	 Mettere il coperchio della scatola 
del filtro (2d) sulla scatola del filtro 
(imm. D).

7.	 Avvitare il coperchio della scatola 
del filtro girandolo in senso orario.

8.	 Collegare il primo tubo della pompa 
di filtrazione (3) all’entrata (2h) della 
pompa di filtrazione con l’ausilio 
della fascetta (5) e della vite della 
fascetta (6) (imm. C). 

9.	 Collegare l’altra estremità del tubo 
al connettore inferiore (1d) della 
mini-piscina (imm. C).

10.	 Ruotare lentamente la valvola di sca-
rico dell’aria (2a) facendole compiere 
uno o due giri in senso antiorario.

11.	 Collegare il secondo tubo al raccordo 
superiore (1d) della mini-piscina e 
all’uscita (2i) della pompa di filtrazione.

Messa in funzione della  
pompa di filtrazione 
1.	Assicurarsi che la mini-piscina (1) sia 

completamente riempita d’acqua e 
che la pompa di filtrazione (2) sia col-
locata un una posizione adeguata.

2.	Togliere il tappo in plastica (9) dalle 
valvole della pompa di filtrazione (1d) 
sul lato interno della mini-piscina 
(imm. C). Inserire qui i setacci perfo-
rati (4).

3.	Quando l’acqua scorre nella pompa di 
filtrazione, l’aria presente all’interno 
può essere fatta uscire attraverso la 
valvola di sfiato dell’aria (2a).

4.	Richiudere quindi lentamente la 
valvola di sfiato dell’aria girandola in 
senso orario.

5.	Collegare il cavo di alimentazione (2g) 
ad una presa adeguata e lasciare atti-
va la pompa di filtrazione fino a quan-
do l’acqua è sufficientemente pulita.

Riparazione, manutenzione 
Prima di ciascuna attività di manu-
tenzione, staccare l’alimentazione di 
corrente dalla pompa di filtrazione (2).
Non collocare la pompa di filtrazione 
tra l’erba alta, altrimenti ciò potrebbe 
causare un surriscaldamento.
Se si dovessero accertare eventuali 
danni o disfunzioni della pompa di 
filtrazione, portare a riparare la pompa 
di filtrazione in un’officina specializzata 
oppure sostituirla con una pompa nuo-
va. Non apportare da sé riparazioni alla 
pompa di filtrazione. 
Non utilizzare solventi per pulire la pom-
pa di filtrazione.
1.	Staccare completamente il cavo (2g) 

dall’alimentazione di corrente.
2.	Svitare il coperchio della scatola del 

filtro (2d) e il relativo sostegno (2c) 
girandoli in senso antiorario.

3.	Pulire la cartuccia per pompa di filtra-
zione (2e) e se necessario sostituirla 
con una nuova.

4.	Verificare l’interno della scatola del 
filtro (2k). Se all’interno dovessero es-
serci sporcizia o depositi, sciacquare 
l’interno con acqua corrente.

5.	Ricomporre i pezzi e inserire nuova-
mente il cavo elettrico.

Risoluzione dei problemi 
1.	La pompa di filtrazione non si attiva.

•	 Controllare se i fusibili si siano 
bruciati oppure staccati, controllare 
se ci siano collegamenti elettrici 
staccati.

•	 Controllare il motore. Se il moto-
re dovesse essere surriscaldato 
oppure sovraccarico, spegnere 
l’apparecchiatura. Fare raffreddare 
il motore.

•	 Rivolgersi ad uno specialista.
2.	Il motore si attiva, ma non eroga l’ac-

qua oppure ne eroga poca.
•	 Controllare che non ci sia niente che 

ostacoli il tubo di entrata o di uscita 
all’interno delle pareti della piscina.

•	 Serrare le fascette del tubo, control-
lare che il tubo non presenti danni e 
controllare il livello dell’acqua nella 
piscina.

•	 Pulire spesso la cartuccia della pom-
pa di filtrazione. Utilizzare a tale sco-
po un tubo di irrigazione per giardino.

•	 Sostituire la cartuccia della pompa 
di filtrazione.

•	 Rivolgersi ad uno specialista.

3.	La pompa di filtrazione ha smesso di 
aspirare acqua.
•	 Assicurarsi che quando la pompa è 

spenta il livello dell’acqua nella pi-
scina si trovi perlomeno 5 cm sopra 
all’apertura di aspirazione.

•	 Accertarsi che il tubo di aspirazione 
non presenti danni.

•	 Verificare che la cartuccia della 
pompa di filtrazione non sia sporca; 
se necessario, pulirla. Utilizzare a 
tale scopo un tubo di irrigazione per 
giardino.

•	 Rivolgersi ad uno specialista.
4.	La pompa di filtrazione non pulisce 

l’acqua.
•	 Regolare correttamente il contenu-

to di cloro e il valore pH.
•	 Sostituire la cartuccia della pompa 

di filtrazione oppure pulirla. Utilizza-
re a tale scopo un tubo di irrigazio-
ne per giardino.

•	 Verificare che la cartuccia della 
pompa di filtrazione non sia danneg-
giata e, se necessario, sostituirla.

•	 Lasciare in funzione la pompa più a 
lungo.

•	 Eliminare la sporcizia dai setacci 
della parete della piscina.

•	 Rivolgersi ad uno specialista.

Smaltimento 
 Il simbolo accanto indica 

che questa apparecchia-
tura è soggetta alla 
Direttiva 2012/19/UE. 

Questa direttiva prevede che alla fine 
del suo periodo di impiego non sia 
consentito smaltire questa apparec-
chiatura insieme ai normali rifiuti 
domestici, bensì presso centri di 
raccolta appositamente allestiti, presso 
strutture di riciclaggio dei materiali 
oppure presso aziende di smaltimento.
Rispettate l’ambiente e smaltite i rifiuti 
correttamente.
Le batterie non devono essere smaltite 
come rifiuti domestici. Possono conte-
nere metalli pesanti tossici e sono sog-
getti a un trattamento speciale dei ri-
fiuti. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio, Pb = piombo. Pertanto, smaltire 
le batterie usate o difettose presso un 
punto di raccolta comunale in conformi-
tà al Regolamento UE 2023/1542.

Presso la propria amministrazio-
ne comunale o cittadina è 
possibile ottenere ulteriori 
informazioni sullo smaltimento 

dell’apparecchiatura usata. Smaltire 
l’apparecchiatura e la confezione nel 
rispetto dell’ambiente. Conservare i 
materiali della confezione (come ad es. i 
sacchetti) in modo che non siano 
raggiungibili per i bambini.

IT/CH/MT
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Si noti la marcatura dei materiali 
di imballaggio durante la separa-
zione dei rifiuti, questi sono 

contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
numeri (b) con il seguente significato: 
1-7: materiali plastici / 20-22: carta e 
cartone / 80-98: materiali compositi. 
L’articolo e i materiali di imballaggio 
sono riciclabili, smaltirli separatamente 
per una migliore gestione dei rifiuti. 

IT/CH/MT
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Dichiarazione di conformità originale 

Dichiarazione di conformità originale

Noi, l’azienda
Delta-Sport Handelskontor GmbH

dichiariamo che la presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del 
produttore.

IAN: 507666
N° modello: 53011A
Prodotto: Filtro pompa

Il prodotto sopra indicato soddisfa i requisiti delle direttive e delle norme in seguito riportate:

Il prodotto sopra indicato è conforme alla Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio 
dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell’utilizzo di determinate sostanze pericolose in apparecchiature  elettriche 
ed elettroniche Il produttore si fa carico della responsabilità unica di questa dichiarazione di conformità.

Amburgo, 11 agosto 2025
Luogo, data

Benjamin Struve (Director Global 
Quality Management)

Nome, posizione

Direttiva / requisito Norme armonizzate
CEM 
2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021;  
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS  
2011/65/UE

EN 62321-1:2013

Direttiva macchine 
2006/42/CE

EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;  
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
+A15:2021+A16:2023;  
EN 62233:2008
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használatba vétele előtt 
ismerkedjen meg a termékkel.

�Figyelmesen olvassa el az alábbi 
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett 
módon, a rendeltetésének megfelelő-
en használja. Gondosan őrizze meg a 
használati útmutatót. A termék tovább-
adásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is. A mini medence 
összeszerelése és használata előtt a 
jelen útmutatóban szereplő összes 
információt alaposan át kell olvasni, 
meg kell érteni, és be kell tartani. A jelen 
figyelmeztetések, utasítások és bizton-
sági irányelvek magukban foglalnak 
néhány a vízi szabadidős tevékenységre 
vonatkozó általános kockázatot, de nem 
tudnak kitérni valamennyi eset minden 
kockázatára és veszélyére. Mindenféle 
vízben végzett tevékenységnél óvatos-
nak kell lenni, és a józan ész, illetve a jó 
ítélőképesség szerint kell cselekedni. 
Ezeket az adatokat meg kell őrizni a 
későbbi használathoz.

A csomag tartalma (A ábra) 
1 x mini medence (1)
1 x szűrőszivattyú (2)
2 x tömlő a szűrőszivattyúhoz (3)
2 x lyukszűrő (4)
4 x bilincs (5)
4 x bilincscsavar (6)
1 x tömlőadapter (7)
1 x javítókészlet és légtelenítőcső (8)
2 x műanyag záródugó (9)
1 x használati útmutató

Az alkatrészek megnevezése 
•	 Mini medence (1) (A ábra)
•	 Felfújó szelep (1a) (B ábra)
•	 Szelepsapka a leeresztéshez (1b) 

(B ábra)
•	 2-részes légtelenítő szelep dugóval 

(1c) (B ábra)
•	 Szűrőszivattyú szelep (1d) (C ábra)

Műszaki adatok 
Medence: 
Méretek (felfújt állapotban):  
300 x 76 cm (szé x ma)
Térfogat: 3.618 l

Gyártás dátuma  
(hónap/év): 12/2025

Az összeállításhoz szükséges  
személyek száma: 2 személy
Az összeállítási idő [legalább]: 30 min.

Rendeltetésszerű használat 
A terméket földre helyezett minimeden-
cének tervezték, és úgy alakították ki, 
hogy ellenálljon a belső nyomásnak. A 
termék nem alkalmas (részben sem) a 
földbe süllyesztésre. 

Alkalmazott szimbólumok 
Figyelmeztetés! Soha ne hagy-
ja felügyelet nélkül a gyerme-
két. Fulladásveszély.

Figyelmeztetés! Ne ugráljon.  
Sérülésveszély!

Figyelmeztetés!  
Viseljen egyéni úszást segítő 
eszközt. 

Figyelmeztetés! Ne állítsa fel 
ferdén.

Kérjük, alaposan olvassa 
végig, és őrizze meg későbbi 
használatra.

Biztonsági utasítások 
A mini medencekészlet használatának 
feltétele, hogy az megfelel az üzemelte-
tési és karbantartási útmutatóban leírt 
biztonsági előírásoknak. A fulladás vagy 
más súlyos sérülések megakadályozása 
érdekében különös figyelmet kell szen-
telni a mini medencéhez való hozzáfé-
rés biztosítására, mivel az 5 év alatti 
gyermekek váratlanul bejuthatnak a 
mini medencébe, és fürdés közben a 
gyermekeket mindig felnőtt felügyelete 
alatt kell tartani.

Eletveszely! 
Ne hagyjon felügyelet nélkül gyermeket 
a csomagolóanyaggal vagy a termékkel 
játszani. A gyermekeknek fulladásve-
szélyt okozhat!

Úszni nem tudók biztonsága! 
•	 A gyengén úszókat vagy úszni nem 

tudókat, állandóan, aktívan és figyel-
mesen kell egy hozzáértő felnőttnek 
felügyelnie (ne feledje, hogy a fulladás 
legnagyobb veszélye az 5 év alatti 
gyermekeknél áll fenn).

•	 A medence használatakor egy hozzá-
értő felnőttet kell kijelölni a medence 
felügyeletére.

•	 A gyengén úszóknak vagy úszni nem 
tudóknak egyéni védőfelszerelést 
kell viselni, amikor a mini medencébe 
mennek.

•	 Amikor a mini medencét nem hasz-
nálják, vagy nem felügyelik, akkor 
minden játékot el kell távolítani a mini 
medencéből és a környezetéből an-
nak érdekében, hogy ezek ne vonzzák 
a gyermekeket.

•	 Amikor a mini medencét nem hasz-
nálják, vagy nem felügyelik, akkor 
minden olyan játékot vagy tárgyat 
(pl. székek vagy nagy játékok stb.) el 
kell távolítani a mini medence és a 
környezetéből, amelyek lehetővé te-
hetnék a mini medencébe való könnyű 
bejutást.

Biztonsági berendezések 
•	 Javasoljuk, hogy a mini medencébe 

való illetéktelen bejutás megakadá-
lyozása érdekében állítsanak fel kor-
látokat (és adott esetben valamennyi 
ajtót és ablakot biztosítson).

•	 Az egyéni védőfelszerelés, a korlátok, 
a medencetakarók, a riasztóberen-
dezések vagy a hasonló biztonsági 
berendezések észszerű segédeszkö-
zök, de nem helyettesítik az állandó és 
hozzáértő felnőtt általi felügyeletet.

Biztonsági felszerelés 
•	 Javasoljuk, hogy tartson mentőfel-

szerelést (pl. mentőövet) a medence 
közelében. 

•	 Tartson működő telefont és a vész-
hívó számok listáját a mini medence 
közelében.

�A mini medence biztonságos 
használata 

•	 Minden használót, elsősorban a gyer-
mekeket arra kell ösztönözni, hogy 
tanuljanak meg úszni. 

•	 Tanulják meg az elsősegélyt (szív-
masszással és mesterséges lélegez-
tetéssel történő újraélesztést), és 
ezeket az ismereteket rendszeresen 
frissítsék. Ez vészhelyzetben életmen-
tő lehet. 

•	 A medence minden használójának, 
beleértve a gyerekeket is, meg kell 
tanítani, hogy mit kell tenni vészhely-
zetben.

•	 Soha ne ugorjon sekély vízbe. Ez sú-
lyos sérüléseket okozhat, vagy halállal 
végződhet. 

•	 Ne használja a mini medencét, ha al-
kohol vagy gyógyszerek hatása alatt 
áll, amelyek befolyásolják a medence 
biztonságos használatát. 

•	 Ha medencetakarót használ, akkor a 
mini medencébe való belépés előtt tel-
jesen távolítsa el azt a víz felszínéről. 

•	 A mini medence használóit védeni 
kell a vízben terjedő betegségekkel 
szemben, ehhez a vizet mindig kezelt 
és higiéniai szempontból kifogástalan 
állapotban kell tartani. Segítségként 
nézze meg a használati útmutató-
ban szereplő vízkezelésre vonatkozó 
irányelveket. 

•	 A vegyszereket (pl. a vízkezeléshez, 
tisztításhoz vagy fertőtlenítéshez való 
termékeket) gyermekektől elzárva kell 
tartani. 

Sérülésveszély! 
•	 Vegye figyelembe az adattáblán sze-

replő adatokat.
•	 Ne vigyen magával éles szélű vagy 

hegyes tárgyakat.
•	 Óvja a terméket veszélyes folyadékok-

kal vagy savakkal való érintkezéstől. 
Ellenkező esetben ezek helyrehozha-
tatlan károkat okozhatnak benne.

•	 Védje a terméket a hőségtől és a tűztől! 
Bánjon óvatosan az égő cigarettával!
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•	 Ne hajtson végre technikai módosítá-
sokat a terméken. Bármiféle módosí-
tás veszélyezteti a használatot, és a 
garancia ezáltal megszűnik.

•	 Soha ne használja a terméket, ha 
alkohol, drogok vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll.

•	 A terméket semmi esetre sem szabad 
felfújt állapotban járművön szállítani.

•	 Ne használja a terméket, ha felha-
sadt, és ereszt.

Dologi károk megelőzése! 
•	 Kerülni kell a maró hatású, hegyes 

vagy veszélyes tárgyakkal, vegy-
szerekkel vagy folyadékokkal való 
érintkezést. Ha ez mégis megtörténik, 
akkor alaposan ellenőrizze a meden-
cét, hogy nincs-e rajta sérülés.

•	 Figyelmeztetés! Kerülje az érintkezést 
alkoholtartalmú napvédő- és bőrá-
poló készítményekkel. Az alkoholtar-
talmú napvédő és bőrápoló készít-
mények károsíthatják a felfújható 
PVC termékek színrétegét. Így azok 
befesthetik a bőrét, a ruháját vagy 
más tárgyakat, amelyekkel érintke-
zésbe kerülnek.

•	 Tartsa távol a terméket tűztől és forró 
tárgyaktól (pl. égő cigarettáktól).

•	 Valamennyi felfújható termék érzé-
keny a hidegre. Ezért a terméket soha 
ne hajtogassa szét vagy pumpálja fel 
15 °C alatt.

•	 A termék légkamráját legfeljebb 
0,4 bar (5,8 psi) üzemi nyomásra fújja 
fel.

•	 Ha a tűző napon fokozódik a légnyo-
más, akkor azt a levegő kieresztésével 
kell a megfelelő mértékben kiegyen-
líteni. 
Nyissa ki a szelepet, és engedjen ki 
kevés levegőt, ha a nyomás 0,4 bar 
(5,8 psi) felett van.

•	 Ügyeljen arra, hogy a termék – kü-
lönösen felpumpált állapotban – ne 
érintkezzen kövekkel, kaviccsal vagy 
hegyes tárgyakkal, és semmihez ne 
dörzsölődjön hozzájuk, illetve semmi 
ne horzsolja, különben megsérülhet.

•	 A szelepbe csak megfelelő pumpa-
adaptert szabad bedugni. Ellenkező 
esetben a szelep megsérülhet.

•	 Ne használjon kompresszort a termék 
felpumpálásához.

•	 Ne pumpálja a terméket túl keményre, 
különben az a veszély áll fenn, hogy 
a hegesztési varratok felszakadnak. 
A szelepet jól zárja be a felpumpálás 
után.

•	 A mini medencéhez nem jóváhagyott 
kiegészítő berendezések (pl. létrák, 
burkolatok, szivattyúk stb.) hasz-
nálata sérülésveszélyt, vagy anyagi 
károkat okozhat.

•	 Használat előtt mindig ellenőrizze, 
hogy nem láthatóak-e sérülés vagy 
kopás jelei a terméken. A terméket 
csak kifogástalan állapotban szabad 
használni!

Hely kiválasztása 
FIGYELMEZTETÉS! Az egyenetlen felü-
letre helyezett mini medencék hajlamo-
sak a szivárgásra, a deformációra vagy 
az összeomlásra, a mini medencében 
vagy annak környezetében tartózkodók 
súlyos testi sérülését okozva!
FIGYELMEZTETÉS! Testi sérülés veszé-
lye! Ne használjon homokot a felállítás-
hoz. Ha „szintező eszköz” használatára 
van szükség, akkor a felállítási hely 
valószínűleg alkalmatlan.

FIGYELMEZTETÉS! A kisgyerme-
kek fulladásveszélyének elkerülése 
érdekében a mini medencét olyan 
helyen állítsa fel, ahol folyamatos 
felügyeletre van lehetőség.

FIGYELMEZTETÉS! Gondosan 
válassza ki a felállítás helyét, mert a 
gyep és más megtartani szánt növény-
zet elpusztul a termék alatt. 
Ezenkívül ügyeljen arra, hogy a ter-
méket ne olyan felületekre szerelje fel, 
amelyeken gyakran fordul elő erőteljes 
s növény- és gyomnövekedés, mivel 
mindkettő átfúrhatja a terméket.

FIGYELMEZTETÉS! A mini meden-
cének 230-240 voltos, hibaáram-védő-
kapcsolóval (FI-relé) védett hálózati 
csatlakozás számára elérhetőnek kell 
lennie. A terméket az áramforrásról 
legalább 2 méteres minimális távolság-
ban kell felállítani, de nem távolabbra, 
mint a szűrőszivattyú vezetékének 
hossza. Semmilyen körülmények között 
nem szabad hosszabbító vezetéket 
használni a csatlakoztatási terület 
meghosszabbításához.

Kövesse a következő adatokat a termék 
felállítása előtt:
1.	Válasszon megfelelő, szilárd, lapos 

(buckák vagy halmok nélküli) és rend-
kívül sík felületet. A felállítás helye a 
3°-os dőlést sehol nem lépheti túl.

2.	Győződjön meg arról, hogy a helyen 
nincsenek-e ágak, kövek, éles szélű 
tárgyak vagy más idegen tárgyak, 
hogy a termék ne sérüljön meg.

3.	Úgy válassza meg a helyet, hogy a 
termék ne áramvezetékek vagy fák 
alatt legyen. Ezenkívül ügyeljen arra, 
hogy a felállítás helyének talajában 
ne legyenek csővezetékek, tápvezeté-
kek vagy kábelek.

4.	Amennyiben lehetséges, válasszon 
olyan helyet a felállításhoz, ahol a ter-
mék közvetlenül a napon van. Ezáltal 
a víz felmelegszik a termékben.

A mini medence összeállítása 
A terméket lehetőleg 2 személlyel 
együtt állítsa össze. 
Magához az összeállításhoz - a helyszín 
előkészítése és a vízzel való feltöltés 
nélkül - kb. 30 percre van szüksége. Ha 
bármilyen kérdése van, vagy segítségre 
van szüksége az összeállításhoz, akkor 
forduljon az ügyfélszolgálati forródróthoz. 

Az összeállítás egyes lépéseit a mega-
dott sorrendben végezze el. 
1.	Válasszon egy sima és tiszta felületet, 

ahol elegendő hely áll rendelkezésre a 
termék kicsomagolásához. Győződjön 
meg róla, hogy egyik alkotóelem sem 
hiányzik és mindegyik kifogástalan 
állapotban van.

2.	A második összeállítástól kezdve elle-
nőriznie kell, hogy vannak-e sérülések, 
lyukak vagy repedések a terméken, 
ezeket a későbbiekben leírtak szerint 
kell kijavítani. 

3.	Javasoljuk, hogy a mini medencét ne 
talaj-, fúrt- vagy kútvízzel töltse fel: az 
ilyen víz általában nitrátokkal és fosz-
fátokkal szennyezett szerves anyago-
kat tartalmaz. Javasoljuk, hogy a mini 
medencét a nyilvános ivóvízellátásból 
töltse fel.

A mini medence felfújása 

 FIGYELMEZTETÉS! 

•	 Ne fújja fel túlzottan a légkamrát, 
különben a termék túlságosan kitá-
gulhat, vagy a hegesztési varratok is 
felszakadhatnak.

•	 Az üzemi nyomás a napon megnőhet. 
Az üzemi nyomást úgy egyenlítse ki, 
hogy levegőt enged ki a mini meden-
céből.

•	 A mini medencét a kereskedelmi 
forgalomban kapható lábpumpák-
kal vagy megfelelő alkatrészekkel 
és adott nyomásmérővel felszerelt, 
kétutas dugattyús pumpával lehet 
felpumpálni.

•	 A mini medence felfújásához ne hasz-
náljon kompresszort vagy sűrítettle-
vegő-tartályt. Ez sérüléseket okozhat.

•	 A medencét ne hegyes vagy éles tár-
gyak közelében fújja fel, és ne is érdes 
vagy kavicsos talajon.

•	 A légkamrát mindig teljesen fel kell 
pumpálni.

 FONTOS! 

•	 Nyissa ki a szelepet a felfújáshoz és 
a levegő kiengedéséhez. Ellenkező 
esetben szennyeződhet.

•	 A szelep körüli területnek mindig szá-
raznak és tisztának kell lennie.

•	 Ügyeljen arra, hogy homok vagy más 
szennyeződés ne kerüljön a szelepbe.

Fontos! 
•	 A légkamra optimális üzemi nyomá-

sa 0,4 bar (5,8 psi). 
1.	Nyissa ki a szelepzárat (1a) (B ábra).
2.	Fújja fel a légkamrát, amíg a termék 

elég feszes nem lesz. Ügyeljen arra, 
hogy a légkamra középen legyen a 
mini medence felett.

Megjegyzés: a légkamrának feszesnek 
kell lennie, de a hüvelykujjal kissé be kell 
tudni nyomni. Ne fújja fel túl keményre a 
légkamrát, mert szétpukkanhat, vagy a 
varratok megsérülhetnek.
3.	Zárja vissza a szelepzárat.
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A termék feltöltése vízzel 
FIGYELMEZTETÉS! Ha az egyik oldalon 
2,5-5 cm-nél több víz gyűlik össze, 
mielőtt a középső rész feltöltődne, akkor 
a mini medence nem egyenesen áll, és 
megfelelően kell felállítani. Ehhez húzza 
ki a leeresztődugót (1c), és engedje, 
hogy a víz teljesen lefolyjon. A mini 
medencét lehetőleg egyenletes helyen 
állítsa fel.

1.	Zárja le a leeresztődugót (1c), csavar-
ja rá a szelepsapkát (1b) a leeresztő 
szelepre (1d) (B ábra), és zárja le a 
szűrőszivattyú szelepeit (1d) a mini 
medence belső oldalán lévő műanyag 
záródugókkal (9) (C ábra). Lassan 
töltse fel a terméket vízzel. Feltöltés 
közben ne hagyja felügyelet nélkül a 
termékét. 

Megjegyzés: A mini medence a víz-
mennyiségtől automatikusan felegye-
nesedik.
2.	Ha a mini medence alján egyenlete-

sen 2,5 cm víz van, akkor simítsa ki az 
alját. Húzza a külső falat a felső pe-
remtől a medence alján körbe kifelé.

A vízminőség hatása 
A bevonat jó teljesítményének megtar-
tása érdekében, és esztétikai szempon-
tok miatt a megfelelő kezelési módsze-
reket és/vagy a medence gyártójának 
ajánlásait időben kell alkalmazni. A 
tisztítószerek alkalmazása előtt feltét-
lenül el kell olvasni a gyártó termékre 
vonatkozó és alkalmazási utasításait, 
hogy ellenőrizze, hogy az mennyire 
egyeztethető össze a poliészter héj 
fedőrétegével. Ezeknek a termékeknek 
és eljárásoknak meg kell felelniük az itt 
megadott ajánlásoknak. 
Bár a feltöltésre használt víz általában 
a nyilvános ivóvízhálózatból jön, de 
származhat fúrólyukból, tartályból vagy 
kútból.
Ebben az esetben elengedhetetlen a 
víz rendszeres elemzése, beleértve a 
fizikai-kémiai elemzést is, a valószínű-
leg meglevő fémek (vas, réz mangán) 
kimutatására, amelyek káros hatással 
lehetnek a fedőrétegre, mivel festék-
foltok kialakulásának veszélye áll fenn 
a fémes szulfidok miatt. Az elemzés az 
alapja a fürdésre alkalmas jó vízminő-
ségnek és azoknak a beállításoknak, 
amelyek a fedőréteg tartósságának biz-
tosításához szükségesek. A feltöltésre 
használt víz minőségének elemzését a 
mini medence gyártójának kell megítél-
ni és engedélyezni. 
A borkőkiválást és/vagy a fémek képző-
dését azonban kerülni kell. Erre a célra 
mészkő- (vízkőmentesítő) és fémion-
megkötő szerek ajánlottak.

FIGYELMEZTETÉS! A mészkő- (vízkő-
mentesítő) és fémionmegkötő szerek 
gyakran foszfort vagy foszfortartalmú 
kötőszereket tartalmaznak, amelyek 
algásodást okozhatnak, vagy elősegít-
hetik az algásodást, és/vagy befolyá-
solhatják az online készülékekkel való 
méréseket (szabad klór, redoxpotenciál). 
Ezért az online készülékekkel való mé-
réseknél a töltővíz útjában első sorban 
ioncserélőket és/vagy fémszűrőket kell 
alkalmazni (mielőtt a víz a medencébe 
folyik).

A termékek használatát és/vagy a 
kezelési eljárásokat szakembernek kell 
jóváhagynia, mivel bizonyos kombináci-
ókban a fedőréteg visszafordíthatatlan 
károsodást szenvedhet. 
A stabilizált klóron vagy a csak stabi-
lizátorokon alapú termékekkel történő 
fertőtlenítésnél a gyártó által javasolt 
adagolást kell alkalmazni (amelynek 
meg kell felelnie az „EN 16713- 3” szab-
ványnak). A víz tisztítószűrővel történő 
felfrissítésének célja, hogy a cianur-
sav koncentrációja ne haladja meg a 
75 mg/l értéket. 
Ellenkező esetben a mini medence 
térfogatának (legalább) 30 %-át le kell 
engedni, hogy a fedőréteg ne sérüljön 
meg. 
A téliesítéshez a gyártó által megadott 
utasításokat be kell tartani. Röviddel a 
mini medence letakarása előtt már nem 
szabad sokkoló fertőtlenítést végezni, 
mivel a fertőtlenítés utáni 8 órán belül 
fennáll a veszélye, hogy a mini medence 
bevonata kémiailag károsodik.

Hozzáférés 

FIGYELMEZTETÉS!  
 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a 
gyermekét. Fulladásveszély. 

A gyengén úszókat vagy úszni nem 
tudókat, állandóan, aktívan és figyel-
mesen kell egy hozzáértő felnőttnek 
felügyelnie (ne feledje, hogy a fulladás 
legnagyobb veszélye
az 5 év alatti gyermekeknél áll fenn).
Tartson egy telefont vagy más kommu-
nikációs eszközt a medence közelében, 
hogy szükség esetén értesíteni lehessen 
a segélyszolgálatot.
A következő intézkedéseket akkor is be 
kell tartani, amikor nem használják a 
medencét:
•	 a mini medencét lehetőség szerint 

megközelíthetetlenné kell tenni (pl. a 
medencéhez vezető ajtók, ablakok és 
megközelítési útvonalak elzárásával); 
és/vagy

•	 védőberendezés telepítésével; és/
vagy

•	 a mini medence kiürítésével.

A mini medence lebontása 
FIGYELMEZTETÉS! A víz leengedé-
sénél ügyeljen arra, hogy gyermekek 
ne tartózkodjanak a kiáramló víz és a 
lefolyó területén. A vízáram elsodorhatja 
a gyermekeket.

A következőképpen járjon el, ha a ter-
méket a szezon végén vagy hosszabb 
használaton kívüli idő esetén elraktá-
rozza:
1.	válassza le a szűrőszivattyút (2) az 

áramforrásról.
2.	Csatlakoztasson egy tömlődarabot 

a tömlőadapterhez (7) (A ábra), és 
csavarozza azt a nyitott leeresztő 
szelepre (1d) (B ábra). 

3.	Helyezze el a tömlődarab másik végét 
úgy, hogy a víz biztonságosan le tud-
jon folyni.

Megjegyzés: A tömlőadaptert (7) 
(A ábra) a leeresztő szelepre (1d) kell 
csavarozni (B ábra).
Megjegyzés: kérjük, vegye figyelem-
be a medence vizének elvezetésére 
vonatkozó helyi előírásokat.
4.	Válassza le a szűrőszivattyú (2) töm-

lőit a mini medencéről.
5.	Nyissa ki a szelepet (1a), hogy a levegő 

távozni tudjon. Adott esetben hasz-
nálja a légtelenítőcsövet (8), hogy a 
levegőt a szelepből gyorsan kieressze.

6.	A legjobb, ha a mini medencét a na-
pon hagyja teljesen megszáradni.

7.	Zárjon le minden szelepet, mielőtt a 
mini medencét összehajtja.

A mini medence összehajtása 
(F ábra) 
1.	Hajtsa be a kiálló oldalakat, hogy 

szögletes formát kapjon.
2.	A négyszög minden felét hajtsa be 

kisebb négyszögre.
3.	A végeit hajtsa hátra.
4.	Tekerje fel a terméket kis négyszöggé.

Ápolás, tárolás, javítás, 
karbantartás 
Ápolás 

FIGYELMEZTETÉS!  
Ne használjon agresszív tisztítószere-
ket, fém sörtéjű keféket, valamint éles 
szélű vagy fém tárgyakat, például kést 
vagy hasonlót. Csak kímélő tisztítósze-
reket használjon.

FIGYELMEZTETÉS! A mellékelt szű-
rőszivattyú (2) célja, hogy a szen�-
nyeződéseket és az apró részecskéket 
eltávolítása a vízből. Ahhoz azonban, 
hogy algáktól és káros baktériumok-
tól mentes vizet kapjunk, következe-
tes kémiai vízkezelésre van szükség. 
Érdeklődjön a szakkereskedésben a 
használandó anyagokról, ilyenek a klór, 
a sokk-kezelések, az algaölő szerek és 
más vegyszerek.
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FIGYELMEZTETÉS! Soha ne tegyen 
vegyszereket a mini medencébe, ha 
személyek tartózkodnak benne. Ez bőr- 
vagy szemirritációt okozhat! Soha ne 
tegyen vegyszereket vagy anyagokat 
a mini medencébe, ha ezek megfelelő 
használata nem biztosítható. Érdeklőd-
jön a szakkereskedésben a használan-
dó vegyszerekről, azok irányelveiről és 
utasításairól.
FIGYELMEZTETÉS! A mini medence 
tulajdonosait arra kell ösztönözni, hogy 
a víz pH-értékének és a klór koncent-
rációjának meghatározása érdekében 
rendszeresen vizsgálják meg a vizet, 
és szükség esetén változtassanak az 
értékeken. Érdeklődjön a szakkereske-
désben a megfelelő tesztkészletekről és 
azok használati utasításairól.
FIGYELMEZTETÉS! A jelen karbantar-
tási szabályok figyelmen kívül hagyása 
súlyosan veszélyeztetheti a fürdőzők, 
különösen a gyermekek egészségét.

Amíg a mini medencét használják, a 
szűrőrendszert minden nap annyi ideig 
kell üzemeltetni, hogy a teljes vízmen�-
nyiséget legalább egyszer átforgassa 
(kb. 4-5 óra). 
A mini medencében lévő víz megfelelő 
tisztasága és higiéniája érdekében az 
egész szezonban kövesse az alábbi 
utasításokat:
1.	A medencékhez való, alapvető 

vegyszerek helyes és következetes 
használata szükséges ahhoz, hogy a 
medence vizének megfelelő pH-érté-
két fenn lehessen tartani. Ezenkívül az 
ilyen vegyszerek használata megaka-
dályozza a káros baktériumok vagy 
algák kifejlődését a vízben, és segíte-
nek a szűrőszivattyúnak a víz tisztán 
tartásában. A következő vegyszerek 
alkalmasak az Ön mini medencéjéhez:
•	 klór, tabletta, granulátum vagy 

folyadék formájában: fertőtleníti a 
mini medence vizét, és megakadá-
lyozza az algásodást.

•	 A pH-értéket szabályozó vegysze-
rek: a pH-érték javítására szol-
gálnak, és a vizet többé-kevésbé 
savassá teszik.

•	 Algaölő szerek: az algák megsem-
misítésére használatosak.

•	 A „sokkterápia” (szuperklórozás): 
eltávolít bizonyos, a víz tisztaságát 
befolyásoló szerves és más módon 
kombinált vegyületeket. 
Az egyes vegyszerek használatáról 
a szakkereskedésben érdeklődjön. 
Adja meg a mini medence töltési 
mennyiségét, és szükség esetén 
adjon vízmintát. A lehető legjobb 
tanácsokat tudják adni Önnek a 
megfelelő vegyszerekkel, a vegy-
szerek megfelelő mennyiségével 
és azok hatékony használatával 
kapcsolatban.

2.	A klór kizárólag csak akkor érintkez-
het közvetlenül a mini medence bur-
kolatával, ha már teljesen feloldott. 
A tabletta vagy granulátum formájú 
klórt először vízzel teli vödörben kell 
feloldani, mielőtt a mini medence 
vizébe teszik. A folyékony klórt, külön-
böző helyeken, lassan és egyenlete-
sen kell hozzáadni a mini medence 
vizéhez.

Veszély! Soha ne öntsön vizet a vegy-
szerekre, hanem a vegyszereket adja a 
vízhez. Soha ne keverjen össze különálló 
vegyszereket, hanem külön-külön adja 
hozzá azokat a vízhez, hogy először az 
első vegyszer teljesen feloldódjon és 
eloszoljon, mielőtt a második vegyszert 
hozzáadja.
3.	Az algaképződést kézi módon úgy 

tudja korlátozni, ha hetente többször, 
magas hőmérsékleten megtisztítja a 
mini medencét. Érdeklődjön a szakke-
reskedésben a használandó tisztító-
szerekről, például a padló porszívóról, 
a merítőhálóról, a kefékről stb. 

4.	Érdeklődjön a szakkereskedésben a 
pH-érték ellenőrzésére szolgáló teszt-
készlet beszerzéséről. 

Megjegyzés: a túlzott klórkoncentráció 
és az alacsony (savas) pH-értékek is ká-
rosíthatják a mini medence burkolatát, 
és ha a vizsgálat eredménye valamelyi-
ket kimutatja, azonnali intézkedésekre 
van szükség ennek elhárítására.
5.	Kéthetente (vagy gyakrabban, ha a 

mini medencét gyakran használják) 
ellenőrizze a szűrőszivattyú-patront. 
Szükség szerint tisztítsa meg, vagy 
cserélje ki, például, ha már nem fehér. 
Kezdetben locsolócsővel is le lehet 
locsolni. Ha már nem fehér, akkor ki 
kell cserélni.  
A szűrőszivattyú rendszeres ellenőr-
zésével megőrizhető annak hatékony-
sága.

6.	Ügyeljen arra, hogy a mini medence 
ne töltődhessen fel véletlenül eső-
vel vagy más csapadékkal, ha víz 
van benne. Ellenkező esetben a mini 
medence károsodhat. Haladéktalanul 
csökkentse a vízszintet.

Tárolás 

FIGYELMEZTETÉS!  
Ha a terméket nem megfelelően 
tárolják, fennáll a penészedés veszélye.
Ha olyan éghajlati övezetben él, ahol a 
mini medencét nem használják egész 
évben, akkor erősen ajánlott a vizet lee-
reszteni, alaposan megtisztítani, hagyni 
megszáradni, és a szezonon kívüli idő-
szakban védett helyen tárolni.

•	 A terméket tiszta, jól szellőztetett és 
száraz, közvetlen napfénytől védett 
helyen tárolja, ahol nincs kitéve na-
gyobb hőmérséklet-ingadozásoknak. 

•	 A terméket gyerekek által elérhetetlen 
helyen és biztonságosan elzárt helyen 
tárolja.

•	 Ne helyezzen súlyos vagy éles szélű 
tárgyakat a termékre.

•	 Hosszabb tárolás után ellenőrizze, 
hogy a termék nem mutatja-e az el-
használódás vagy elöregedés jeleit.

Javítás 

FIGYELMEZTETÉS!  
Minden használat előtt ellenőrizze, hogy 
nincs-e a mini medencén lyuk vagy 
repedés. 
Ha a mini medencéből levegő távozik, 
annak oka lehet a szelep szivárgása, a 
szelep meghibásodása vagy a medence 
szivárgása.

Nagyobb károk esetén semmi esetre se 
végezze el saját maga a javításokat.
A kisebb sérüléseket megjavíthatja a 
csomagban lévő javítókészlettel (8).

Fontos! 
A javítás után 20 percig nem szabad 
feltölteni a terméket! Ne használja a 
javítótapaszt, ha a lyuk vagy hasadás a 
varraton van.
1.	Alaposan tisztítsa meg a hasadás kö-

rüli területet. A területnek száraznak 
és zsírmentesnek kell lennie.

2.	Vágjon le a javítóanyagból egy akkora 
darabot, hogy a szélei körülbelül 
1,3 cm-rel túlnyúljanak a sérült terü-
leten.

3.	Húzza le a javítótapaszt a papírról, 
helyezze fel a sérült területre, majd 
erősen nyomja oda.

Szivárgó hely 
A mini medence (1) szivárgását csak 
megfelelő ragasztóval javítsa. A nem 
megfelelő ragasztóval végzett javítások 
további károsodásokat okozhatnak.
Megfelelő ragasztóanyagokat a szak-
kereskedésben tud vásárolni. 
Megjegyzés: a kisebb (2 mm-nél kisebb 
kiterjedésű) szivárgást pusztán ragasz-
tóval is javítani tudja, ehhez ragas�-
sza a ragasztóanyagot közvetlenül a 
szivárgás helyére. Nagyobb (2 mm-nél 
nagyobb kiterjedésű) szivárgás esetén 
az alábbiak szerint járjon el:
1.	Engedje ki az összes levegőt a me-

dencéből (1).
2.	alaposan tisztítsa meg a javítandó 

területet.
3.	Szárítsa meg a megtisztított területet. 
4.	Fogja az egyik foltot, és vágjon belőle 

egy akkora darabot, amely elfedi a sé-
rült területet, és azon minden oldalon 
1,5 cm-rel túlnyúlik.

5.	Nyomja a foltot egy puha tárggyal 
szorosan a szivárgó helyre. Ügyeljen 
arra, hogy olyan egyenes felületen 
dolgozzon, amin nincs se gyűrődés, se 
ránc. Egy lekerekített tárggyal belülről 
kifelé gyengéden távolítsa el az eset-
leges léghólyagokat.

6.	A javítás után hagyja a foltot legalább 
12 órán át száradni.
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Fontos: mielőtt a javítás után feltölte-
né a mini medencét vízzel, ellenőrizze, 
hogy a javított terület nem szivárog. 
Nagyobb méretű sérülés esetén, sem-
mi esetre se végezze el saját maga a 
javításokat. Adja be a mini medencét 
javításra egy szakszervizbe.

Karbantartás 
A mini medence tulajdonosa felel a mini 
medence és a minimedence-tartozékok 
karbantartásáért.

A következőket kell kerülni: 

	– az EN 16713-3 szabványban megha-
tározottaktól eltérő vízápolószerek 
túladagolása, valamint ezek közvetlen 
érintkezése a felső réteggel (mivel ez 
visszafordíthatatlan elszíneződéshez 
vezethet); 

	– mechanikai behatások (például leeső 
tompa tárgyak, például napernyőtartó 
állványok, kerti székek, búvárkészülé-
kek stb.) benyomódásokat vagy mély 
karcolásokat okozhatnak a fedőréte-
gen; 

	– két felület rendkívüli összedörzsölő-
dése; 

	– oxidálható fém tárgyak vagy szerves 
anyagok hosszabb ideig tartó érintke-
zése a fedőréteggel. 

A víz útja különösen érzékeny a fedő-
rétegre tapadó lerakódásokra, mint 
például a klór, a fémek és más zsírtar-
talmú termékek (napozókrém). Annak 
megakadályozása érdekében, hogy a 
tisztítást ellehetetlenítő lerakódások 
behatoljanak a fedőréteg belsejébe, a 
víz útjának rendszeres karbantartása 
javasolt. 
A rendszeres és alapos karbantartást 
olyan megfelelő termékekkel kell vé-
gezni, amelyek nem súroló hatásúak, és 
nem károsítják a fedőréteget. Tilos nem 
medencékhez szánt (háztartási tisztító-
szerek), és/vagy súroló hatású tisztító-
szereket használni. 

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről 

A terméket és a csomagolóanya-
gokat a hatályos helyi előírások-
nak megfelelően semmisítse 
meg. A csomagolóanyagokat 

(például fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől. Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési vagy 
városi önkormányzattól tudhatja meg. A 
terméket és a csomagolást környezetkí-
mélő módon kell ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba való 
visszavezetésre (újrahasznosítás) 

szánt különböző anyagok azonosításá-
ra szolgál. A kód az újrahasznosítási 
ciklus újrahasznosítási szimbólumából 
és az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz  
lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató 
A termék nagy gondossággal és 
állandó ellenőrzés mellett készült. 
A DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év 
(garancia időtartama) garanciát ad erre 
a termékre a következő rendelkezések 
szerint. A garancia csak anyaghibára és 
feldolgozási hibára érvényes. 
A garancia nem terjed ki a szokásos 
elhasználódásnak kitett, ezért kopó al-
katrésznek tekintendő alkatrészekre (pl. 
elemek), valamint a törékeny alkatré-
szekre sem, például a kapcsolókra vagy 
az üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a 
terméket szakszerűtlenül vagy hely-
telenül, nem rendeltetésszerűen vagy 
nem az előirányzott felhasználási 
körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, 
kivéve, ha a végső felhasználó bizonyít-
ja, hogy olyan anyag- vagy feldolgozási 
hiba áll fenn, amely nem a fent említett 
körülmények valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti pénztári 
bizonylat bemutatásával érvényesíthe-
tő. Ezért kérjük, őrizze meg az eredeti 
pénztári bizonylatot. A garancia, a 
törvényes garancia vagy a méltányos-
ság alapján végzett esetleges javítások 
a garancia időtartamát nem hosszab-
bítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt és 
javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először 
az alábbi szervizvonalat hívja, vagy 
e-mailen keressen minket. Garanciális 
esetekben a terméket saját döntésünk 
alapján ingyenesen megjavítjuk, kicse-
réljük vagy megtérítjük a vételárat. A 
garanciából további jogok nem követ-
keznek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a minden-
kori értékesítővel szembeni garancia-
igényét.

IAN: 507666_2507

	� Szerviz Magyarország 
Tel.:	 06800 21225 
E-Mail:	 deltasport@lidl.hu
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Elszíneződések és azok lehetséges okai 
A nagy teljesítményű anyagok használata és a fenti óvintézkedések ellenére az öregedés következtében szokatlan jelenségek 
léphetnek fel. Fontos, hogy ne felejtse el, hogy a fedőréteg fokozatosan elszíneződik az öregedés és az UV sugárzás hatására. 
A következő okok okozhatják a felgyorsult elszíneződést: 

	– a gyártó ajánlásainak nem megfelelő termékek és vízkezelési eljárások használata; 
	– túlzott mechanikai hatás (árapály-medencék, sodródó jégréteg, automatikus tisztítók és kefék stb.); 
	– magas vízhőmérséklet; 
	– az anyagok és a gyártási folyamat befolyása. 

Néha enyhe színkülönbség van a vízbe merülő és a vízszint feletti területek között. Ez teljesen megszokott.

Foltok és azok lehetséges okai 
A fent említett számos hatás alapján rendkívül nehéz meghatározni a foltok okait. A vízszint felett fellépő foltok ritkán vannak a 
fedőréteg mélyén. 
A következő táblázat megmutatja a mini medence normális üzemeltetése mellett történő foltképződésének lehetséges okait. 
A lehetséges okok felderítéséhez hasznos elvégezni az alábbi adatrögzítő lapon leírt intézkedéseket. Ha ezek nem sikeresek, 
akkor a gyártási folyamat lehetséges hatásáról lehet szó.

A foltok fajtája Lehetséges ok Lehetséges megoldás

Fehér foltok a mini 
medence alján

Helytelen vízkezelés A foltok visszafordíthatatlanok és javíthatatlanok.

A fedőréteggel közvetlenül érintkező szerves 
anyagok (humusz, ágak, levelek) lebomlása. A 
hatás jelentősebb, ha az érintkezés hosszabb 
ideig tartott.

Fehér foltok a mini 
medence alján és a 
falain

Vegyi termékek túlzott koncentrációja. A foltok visszafordíthatatlanok és javíthatatlanok.

Fehéres foltok a víz 
útjában.

Vízkőlerakódások Ezeket a lerakódásokat mészmegkötők használa-
tával és a pH-érték egyensúlyának fenntartásával 
lehet megakadályozni. 
A tisztítás a behelyezés előtt megfelelő, oldószer-
mentes és nem súroló hatású termékkel lehetséges, 
közben azonban ügyelni kell arra, hogy a réteg ne 
karcolódjon meg. 
E jelenség csökkentése érdekében a víz kemény-
ségét rendszeresen ellenőrizni kell, például előre 
beszerelt ioncserélővel.

Nem megfelelő vegyszerek és/vagy súrolósze-
rek

Visszafordíthatatlan és kezeletlen tejszerű vagy 
fehérített területek

Algák jelenléte

Szerves anyagok (levelek, szennyeződés, nö-
vényzet) bomlása

Ez a mini medence rendszeres karbantartásával 
(tisztításával) megakadályozható.

Réz-szulfát használata tiszta vagy kevert for-
mában, és ezüst-réz ionos fertőtlenítő eljárás 
alkalmazása

Visszafordíthatatlan. Ezek a termékek az ilyen fajta 
mini medencékben nem engedélyezettek.

Oxidálható fémek nem szándékolt jelenléte 
(fémlerakódások…)

A mini medence földeléseª: a mini medencében 
lévő víz földelése korlátozni tudja ezt a jelenséget. 
A földelést a ház biztonságát szolgáló földelőrúdtól 
eltérő földelőrúddal kell elvégezni. Ez a funkcionális 
földelés csupán annak érdekében engedélyezett, 
hogy a medence vizének elektromos feltöltődését 
korlátozandó, elvezesse a szivárgó áramot.

Fémoldódás a fedőrétegen keresztül (kobalt 
alapú gélréteg)
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A foltok fajtája Lehetséges ok Lehetséges megoldás

Fehéres foltok a víz 
útjában.

Fémionok (réz, vas, mangán) jelenléte túl ma-
gas koncentrációban, valamint sötét, oldha-
tatlan fém-szulfidok.

A mini medence fedőrétegének tartós elszíneződé-
séhez hozzájáruló, magas koncentrációjú fémionok 
elkerülése érdekében a fémionokat megkötő szerek 
használata ajánlott.b

A víz felszínén úszó napozókrémek vagy 
kozmetikumok, a fa- vagy széntüzelésből 
származó szénhidrogén égéstermék, autók ki-
pufogógázai, repülőgépek kipufogógázai vagy 
bármilyen más szennyeződés a mini medence 
közvetett vagy közvetlen környezetében.

Zöld foltok Mivel ezek a foltok szerves eredetűek, csak 
akkor jelennek meg, ha élő szervezetek (algák, 
gombák stb.) vannak jelen, és ez a vízkezelés 
egyensúlyának jelentős zavarával állhat ös�-
szefüggésben.

Lásd a mini medence gyártójának, a szűrőberen-
dezés vagy a vegyszerek kezelési utasításait és 
tudnivalóit.

Rózsaszín foltok Általában a tömítőelemeken fordulnak elő, 
az ilyen műanyag alkatrészeken elszaporo-
dó baktériumok okozzák, és a vízkezeléssel 
állhatnak összefüggésben. 
Ha a fertőtlenítéshez PHMB-t használnak, 
akkor – réz jelenléte esetén – rózsaszín foltok 
képződésének veszélye áll fenn.

Sárga foltok Pollenek vagy vörös algák, mezőgazdasági 
munkák, zsíros termékek (napozókrémek 
vagy kozmetikumok), szerves maradványok 
(növények lebomlása) vagy szennyeződések 
jelenléte

Egyes vegyipari termékekben használt mész-
vegyületek (kavics alak), tabletták

Az olyan mini medencénél, amelynek vizét 
brómmal kezelik, a gyártó által ajánlottnál 
magasabb dózis és a 6,9 alatti pH-érték 
kombinációja foltokat okozhat a fedőrétegen 
(sárgától a barnáig).

Ezek a foltok az esetek többségében visszafordítha-
tatlanok.

Az oxidálószerrel végzett sokkoló fertőtlení-
tés gázképződést okozhat, amely megégeti 
a mini medence azon felületeit, amelyek nem 
érintkeznek a vízzel.

Fontos, hogy a foltok megjelenésekor azonnal 
reagáljon. Lépjen kapcsolatba az úszómedence 
gyártójával, hogy a folt jellegétől függően útmuta-
tást kapjon a teendőkről.

a FIGYELMEZTETÉS: [Az úszómedence földelése elősegíti a fém alkatrészek korrózióját. Ha nem kerül elektromos áram a mini 
medencébe, akkor a földelés nem szükséges – lásd DIN VDE 0100-702.] 
b FIGYELMEZTETÉS: a fémion-oldószerek gyakran algásodást okozó, foszfort vagy foszfortartalmú megkötő szereket tartal-
maznak, vagy megnövelhetik az algásodást, és/vagy befolyásolhatják az online készülékekkel való méréseket (szabad klór, 
redoxpotenciál). Ezért az online készülékekkel való méréseknél a töltővíz útjában első sorban ioncserélőket és/vagy fémszű-
rőket kell alkalmazni (mielőtt a víz a medencébe folyik).
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SZŰRŐSZIVATTYÚ

SZŰRŐSZIVATTYÚ 
Eredeti használati útmutató 
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Az alkatrészek megnevezése 
Szűrőszivattyú (2) (D ábra)
	 Légtelenítő szelep (2a)
	� Tömítőgyűrű a légtelenítő szelephez 

(2b)
	 Szűrőházfedél-tartó (2c)
	 Szűrőházfedél (2d)
	 Szűrőszivattyú-patron (2e)
	 Szűrőház-gumitömítés (2f)
	 Hálózati kábel (2g)
	 Bemenet (2h)
	 Kimenet (2i)
	 O-gyűrű (2j)
	 Szűrőház (2k)
Tömlő a szűrőszivattyúhoz (3) (C ábra)
Lyukszűrő (4) (C ábra)
Bilincs (5) (C ábra)
Bilincscsavar (6) (C ábra)
Műanyag záródugó (9) (C ábra)

Műszaki adatok 
Kizárólag ezt a szivattyút használja 
ehhez a mini medencéhez.

Modell: 53011 A, 12 V, 50 Hz, 25 W,  
maximum 

IPX7

Szállított mennyiség: 1.200 l/ó

A szivattyú tápegysége:

Stermay HT-53011A-1

IP 65

IP44 csatlakozó

Primer feszültség: 230-240 V ~ 50 Hz

Szekunder feszültség:  
12 V ~, 3000 mA, 36 VA, 0,83 PF

= II. védelmi osztály

Gyártó: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.
No.2 YanHe East Road, Xia Bian Avenue,  
Chang An Town, DongGuan City, 
GuangDong tartomány, Kína

Importőr: DELTA-SPORT Handelskontor 
GmbH
Wragekamp 6, 22397 Hamburg
Németország

A Delta-Sport Handelskontor 
GmbH kijelenti, hogy a termék 

megfelel az alábbi általános követelmé-
nyeknek és az egyéb vonatkozó rendel-
kezéseknek:

2014/30/EU – Elektromagneses ossze-
ferhetősegi Iranyelv

2011/65/EU – ROHS irányelv

2006/42/EK – Irányelv a gépekről

Rendeltetésszerű használat 
A szűrőszivattyú a víz tisztítására és 
a vízminőség fenntartására szolgál, 
és csak a kijelölt mini medencékhez 
csatlakoztatható. A mini medence és a 
szűrőszivattyú szabadidős tevékeny-
séghez kapcsolódó, személyes haszná-
latra készült. 

Biztonsági utasítások 

•	Ezt a terméket 8 évnél 
fiatalabb gyermek, va-
lamint csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
képességekkel bíró vagy 
tapasztalat és tudás hiá-
nyában szenvedő szemé-
lyek csak akkor használ-
hatják, ha felügyelet alatt 
állnak, vagy a készülék 
biztonságos használa-
táról ki lettek oktatva, és 
a termék használatából 
adódó veszélyeket megér-
tették. A gyermekek nem 
játszhatnak a termékkel. A 
tisztítást és a felhasználói 
karbantartást a gyerme-
kek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Kizárólag a gyár-
tó által szállított 53011A jelű szivat�-
tyút használja: Dong Guan Hua Tao 
Metal&Plastic Products Co., Ltd.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Ellenőrizzen min-
den szorítókapcsot és a tartozékot, 
mielőtt elindítja a szivattyút.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Ne ássa el az 
áramellátó kábelt. Az áramellátó 
kábelt úgy fektesse le, hogy fűnyíró, 
sövénynyíró vagy más készülék ne 
tudja megrongálni.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Ne használja a 
szűrőszivattyút a medence leszívásá-
hoz A szivattyút csak föld feletti me-
dencénél szabad használni, talajba 
süllyesztett medencénél nem.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Az áramellátó ká-
belt és a bemeneti kábelt nem szabad 
felcserélni. Ha az áramellátó kábel 
vagy a bemeneti kábel megsérül, 
akkor a tápegységet vagy a szivattyút 
ártalmatlanítani kell.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A szivattyút és az 
adaptert nem szabad olyan helyeken 
telepíteni, ahol víz áraszthatja el őket, 
vagy nem áll rendelkezésre megfelelő 
csatlakozóaljzat.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen arra, 
hogy a kültéri csatlakozóaljzat leg-
feljebb 30 mA kioldóáramú hibaá-
ram-védőkapcsolóval (FI/RCD) legyen 
biztosítva.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A szűrőszivattyút 
bekapcsolás előtt stabil alapra kell 
csavarozni.

•	 FIGYELMEZTETÉS! Ügyeljen arra, 
hogy a szűrőszivattyú motorja ne me-
legedjen túl. Gondoskodjon róla, hogy 
a szivattyú mindig tele legyen vízzel, 
tehát ne üresen működjön. A helytelen 
használat túlmelegedést, és így a mo-
tor leégésével károsodást okozhat.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A rendszerben 
maradó levegő a szivattyút gyorsabb 
működésre készteti, és károkat okoz. 
Kapcsolja ki a szűrőszivattyút, és 
forgassa el egy kicsit a légtelenítő 
szelepet (2a), hogy az összes levegő 
távozni tudjon a tömlőből és a szűrő-
szivattyúból.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A szivattyút olyan 
hibaáram-védőkapcsolóval kell el-
látni, amelynek névleges különbözeti 
árama nem haladja meg a 30 mA-t.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A tápegységet 
a mini medencétől legalább 2 m 
távolságban kell telepíteni. A hálózati 
csatlakozódugónak 3,5 m távolság-
ban kell lennie a medencétől.

•	 FIGYELMEZTETÉS! A szivattyút a 
felborulás megakadályozása érdeké-
ben szilárdan kell a talajhoz rögzíteni. 
A használandó csavarokról vagy 
csapszegekről érdeklődjön a szakke-
reskedésben.

Áramütés veszélye! 
A hibás elektromos szerelés vagy a túl-
zott hálózati feszültség áramütést okoz-
hat. A szivattyút csak jól hozzáférhető 
csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa, 
hogy üzemzavar esetén gyorsan le tudja 
választani az elektromos hálózatról.
•	 A szivattyút csak szabályszerűen 

felszerelt, földelt csatlakozóaljzathoz 
csatlakoztassa, és csak akkor, ha a 
csatlakozóaljzat hálózati feszültsé-
ge megegyezik a típusjelen szereplő 
adatokkal.

•	 A szivattyút nem szabad használni, 
ha személyek tartózkodnak a vízben.

•	 Ne működtesse a szivattyút, ha lát-
ható sérülések vannak rajta, vagy a 
hálózati kábel, ill. a hálózati csatlako-
zó meghibásodott.

•	 Ha a szivattyú hálózati kábele sérült, 
akkor a szivattyút ártalmatlanítani kell.

•	 Ne nyissa ki a házat, hanem bízza a 
javítást szakemberre. Ehhez forduljon 
szakszervizhez. Az önállóan végrehaj-
tott javítások, szakszerűtlen csatla-
koztatás vagy hibás kezelés esetén 
a jótállási és garanciaigény érvényét 
veszti.

•	 A javításnál csak olyan alkatrészeket 
szabad használni, amelyek megfelel-
nek a készülék eredeti adatainak. 

•	 Ebben a szivattyúban a veszélyfor-
rások elleni védelemhez nélkülöz-
hetetlen elektromos és mechanikus 
alkatrészek vannak.

•	 Ne merítse vízbe vagy más folyadék-
ba a szivattyút vagy a hálózati kábelt, 
vagy a hálózati csatlakozódugót.

•	 Soha ne nyúljon nedves kézzel a háló-
zati csatlakozóhoz.
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•	 Soha ne húzza ki a hálózati dugót a 
hálózati kábelnél fogva a csatlakozó-
aljzatból, mindig fogja meg a hálózati 
dugót.

•	 A hálózati kábelt soha ne használja 
fogantyúként.

•	 Tartsa távol a szivattyút, a hálózati 
csatlakozódugót és a hálózati kábelt 
nyílt lángtól és forró felületektől.

•	 A hálózati kábelt úgy fektesse le, hogy 
ne lehessen elbotlani benne.

A szűrőszivattyú 
csatlakoztatása 
1.	 Állítsa fel teljesen a mini medencét, 

és töltse fel vízzel.
2.	 Vegye ki a szűrőszivattyú (2) és a 

tömlők (3) összes tartozékát a cso-
magolásból.

3.	 A szűrőszivattyút úgy helyezze el, 
hogy az a mini medence víztükre 
alatt 20 cm és 1 m között legyen.

Megjegyzés: a szűrőszivattyút sima és 
stabil felületre kell rögzíteni. A szűrőszi-
vattyú alján furatok találhatók megfe-
lelő szereléstechnikai anyagokhoz (nem 
része a csomagnak).
4.	 Helyezze a szűrőszivattyú-pat-

ront (2e) a szűrőházba (2) (D ábra). 
Ügyeljen arra, hogy a szűrőszivat�-
tyú-patron teljesen benne legyen a 
szűrőházban.

5.	 Helyezze a szűrőszivattyú gumitömí-
tését (2f) a szűrőházra (D ábra).

6.	 Helyezze a szűrőházfedelet (2d) a 
szűrőházra (D ábra).

7.	 Forgassa el a szűrőházfedelet az óra-
mutató járásával megegyező irányba.

8.	 Csatlakoztassa a szűrőszivattyú (3) 
első tömlőjét a szűrőszivattyú beme-
netéhez (2h) a bilincs (5) és a bilincs-
csavar (6) segítségével (C ábra). 

9.	 Kapcsolja össze a tömlő másik végét 
a mini medence alsó tömlőcsatlako-
zójával (1d) (C ábra).

10.	 Lassan fordítsa el a légtelenítő sze-
lepet (2a) egy-két fordulattal az óra-
mutató járásával ellentétes irányba.

11.	 Csatlakoztassa a második tömlőt 
a mini medence felső tömlőcsatla-
kozójához (1d) és a szűrőszivattyú 
kimenetéhez (2i).

A szűrőszivattyú üzembe 
helyezése 
1.	Ügyeljen arra, hogy a mini medence 

(1) teljesen fel legyen töltve vízzel, és a 
szűrőszivattyú (2) a megfelelő helyen 
legyen felállítva.

2.	Távolítsa el a műanyag záródugókat 
(9) a szűrőszivattyúnak a medence 
belső oldalán lévő szelepeiről (1d) 
(C ábra). Helyezze ide a perforált 
szitákat (4).

3.	Ha víz áramlik a szűrőszivattyúba, 
akkor a csapdába esett levegő a 
légtelenítő szelepen (2a) keresztül 
távozni tud.

4.	Ezután lassan zárja le a légtelenítő 
szelepet az óramutató járásával meg-
egyező irányban történő elfordítással.

5.	Csatlakoztassa a tápkábelt (2g) egy 
megfelelő csatlakozóaljzathoz, és 
addig működtesse a szűrőszivattyút, 
amíg a víz kellően meg nem tisztul.

Javítás, karbantartás 
Minden karbantartás előtt válassza le a 
szűrőszivattyút (2) az áramellátásról.
Ne tegye a szűrőszivattyút magas fűbe, 
ez túlmelegedést okozhat.
Ha bármilyen sérülést vagy meghibá-
sodást észlel a szűrőszivattyún, vigye a 
szűrőszivattyút javításra egy szakszer-
vizbe, vagy cserélje ki egy másikra. Ne 
hajtson végre önállóan javításokat a 
szűrőszivattyún. 
Ne használjon oldószereket a szűrőszi-
vattyú tisztításához.
1.	A hálózati kábelt (2g) teljesen válas�-

sza le az áramellátásról.
2.	Lazítsa meg a szűrőházfedelet (2d) és 

a szűrőházfedél-tartót (2c) az óra-
mutató járásával ellentétes irányban 
elfordítva.

3.	Tisztítsa meg a szűrőszivattyú-pat-
ront (2e), szükség esetén cserélje ki 
újra.

4.	Ellenőrizze a szűrőház (2k) belsejét. 
Ha szennyeződések vagy lerakódások 
vannak benne, akkor öblítse ki tiszta 
vízzel.

5.	Helyezze vissza az összes alkatrészt, 
és csatlakoztassa újból a hálózati 
kábelt.

Hibaelhárítás 
1.	A szűrőszivattyú nem működik.

•	 Ellenőrizze, hogy a biztosítékok 
nincsenek-e kiégve vagy lecsapva, 
ellenőrizze, hogy nem lazultak-e 
meg az elektromos vezetékek.

•	 Ellenőrizze a motort. Ha a motor 
túlmelegszik vagy túl van terhelve, 
kapcsolja ki a készüléket. Hagyja 
kihűlni a motort.

•	 Forduljon szakemberhez.
2.	A motor jár, de nem vagy csak kevés 

vizet szállít.
•	 Ellenőrizze, hogy a medence falán 

belül nincs-e akadály a be- vagy 
kimeneti tömlőben.

•	 Húzza meg a tömlőbilincseket, elle-
nőrizze, hogy a tömlő nem sérült-e 
meg, és ellenőrizze a medence 
vízszintjét.

•	 Gyakrabban tisztítsa meg a szű-
rőszivattyú-patront. Ehhez kerti 
tömlőt használjon.

•	 Cserélje ki a szűrőszivattyú-patront.
•	 Forduljon szakemberhez.

3.	A szűrőszivattyú már nem szívja a 
vizet.
•	 Ügyeljen arra, hogy a medence 

vízszintje a szivattyú kikapcsolása-
kor legalább 5 cm-rel a szívónyílás 
felett legyen.

•	 Győződjön meg arról, hogy a szívő-
tömlő kifogástalan állapotú.

•	 Ellenőrizze, hogy nincs-e törmelék a 
szűrőszivattyú-patronban; szükség 
esetén tisztítsa meg. Ehhez kerti 
tömlőt használjon.

•	 Forduljon szakemberhez.
4.	A szűrőszivattyú nem tisztítja a vizet.

•	 Állítsa be helyesen a klórtartalmat 
és a pH-értéket.

•	 Cserélje ki vagy tisztítsa meg a 
szűrőszivattyú-patront. Ehhez kerti 
tömlőt használjon.

•	 Ellenőrizze, hogy a szűrőkazetta 
nem sérült-e meg, és szükség ese-
tén cserélje ki.

•	 Hagyja a szivattyút tovább dolgoz-
ni.

•	 Távolítsa el a törmeléket a meden-
cefal szűrőjéből.

•	 Forduljon szakemberhez.

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről 

 Az oldalsó szimbólum azt 
jelzi, hogy a készülék a 
2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az 

irányelv kimondja, hogy ezt a készüléket 
a hasznos élettartamának végén nem 
szabad a normál háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlanítani, hanem a 
speciálisan erre a célra kialakított 
gyűjtőhelyeken, újrahasznosító közpon-
tokban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket. Óvja a környezetet és 
ártalmatlanítsa szakszerűen a termé-
ket.
Az elemeket/akkumulátorokat tilos a 
háztartási hulladékokkal együtt kidobni. 
Ugyanis mérgező nehézfémeket tartal-
mazhatnak, ami a különleges hulla-
dékkezeléshez tartozik. A nehézfémek 
vegyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, 
Pb = ólom. Ezért a használt vagy meghi-
básodott elemeket/akkumulátorokat a 
2023/1542/EU rendeletnek megfelelően 
a települési gyűjtőhelyen kell ártalmat-
lanítani.

Az elhasználódott készülék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települé-
si vagy városi önkormányzattól 

tudhatja meg. A készüléket és a csoma-
golást környezetbarát módon ártalmat-
lanítsa. A csomagolóanyagokat (példá-
ul fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során 
vegye figyelembe a csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket, ahol a 

rövidítések (a) és számok (b) jelentése: 
1–7: műanyagok / 20–22: papír és karton / 
80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok 
újrahasznosíthatók, ezért a jobb hul-
ladékkezelés érdekében külön gyűjtse 
ezeket. 

HU
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Eredeti megfelelőségi nyilatkozat 

Eredeti megfelelőségi nyilatkozat

Mi, a
Delta-Sport Handelskontor GmbH

kijelentjük, hogy ez a megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssége alá tartozik.

IAN: 507666
Modellszám: 53011A
Termék(ek): Szűrőszivattyú

A fenti termék megfelel a következő irányelvek és szabványok követelményeinek:

A fenti termék megfelel az Európai Parlament és a Tanács 2011. június 8-i, az egyes veszélyes  anyagok 
 elektromos és elektronikus berendezésekben való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU 
 irányelvének. A megfelelőségi nyilatkozat a gyártó kizárólagos felelőssége alá tartozik.

Hamburg, 2025. augusztus 11.
hely, dátum

Benjamin Struve (globális 
 minőségirányítási igazgató)

név, beosztás

Irányelv/követelmény Harmonizált szabványok
EMC  
2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021;  
EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024;  
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

RoHS  
2011/65/EU

EN 62321-1:2013

Gépirányelv  
2006/42/EK

EN IEC 60335-2-41:2021+A11:2021;  
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019 
+A15:2021+A16:2023;  
EN 62233:2008
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